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Bg; Lstszor basábzott petit sor, vmgy annak helye egyszeri igtat ásnál 
1* kiajciár; HSbbszSri i^t»t A« ál 10 krajcár. BílyegdiJ kül8n minden 

i^tf is után 30 fa. 

KiadiS-hhatalunk számára hirdetményeket elfogad Rfcfthen • Has 
tteln és Vegler VfaUflKjhKasBe Nr. 10, Mossa R. Seilerststte Nr 

Oppelik A. WoUzeile Nr. 22. 

Csodálatramél tó 
a természet ereje, 

h a a a k e l l ő m ó d o n a L h a l m a z t a t i k . 

Bojtorjángyökér-
a legrégibb időtől fogva mint a szö'rnövés bár
mely nemének legsikeresebb szere ismer
tetik, s a benne foglalt szörnövesztö anyagok
nak általam létesített concentrálása által va
lódi feltűnést okozó szerré emelkedett, ugy 
annyira, hogy fiatal 15 éves emberek rövid pár 
nap alatt tömött szakállt kaptak. Bizonyítéka 
ennek, miszerint felszólittattam, ajánlanám 
figyelembe azon helyeket, hol a haj- vagy sza-
kállnövés alkalmatlanná válhatnék, miután a 
megkent helyeken, habár eddig ott még a haj
nak nyoma sem lett volna is látható, vagy több 
évi kopaszság után is az eredmény biztos s a 
hatás meglepő gyors. Hajhullás ellen tüstént 
hasznai. Még a bécsi >Medizinische Zeitung* 
is oda nyilatkozik, miszerint a bojtoijángyö-
kér-szesz a legjobb minőségben kapható csak 
az előállító 

Winkelmayer J.-nél 
B é c s . V I . k e r . G n m p e n d o r f e r s t r a s s e 1 5 9 , 

Budapesten: Török József nrnál, király-utm 7. 
Égy palaczk ára, több nyelven irt haszná

lati utasítással együtt, 90 kr. Postai küldésnél 10 kr. csomagolási díjjal több. 321* 

i szegedi országos Kiállításon érdeméremmel és a IH-ik országot 
tfizoltogyfilésen Aradn a nagy arany és ezüst éremmel kitüntetve, 

WALSER FERENCZ 
első magyar gép- és tűzolttor-gyár, harang- és érczöntó'déje, 

ajánlja szabadalmazott uj szerkezeti! f e c s k e n d ő i t , tűzoltó-egyletek 
l e g é n y s é g i f e l s z e r e l é s e i t , vállalkozik k u t a k , s z i v a t t y ú k 

és h a r a n g o k készítésére, 
jótállás mellett a lerrjtitányosabb árakon. 

K ü l ö n ö s figyelmébe a j án l j a a n a g y é r d e m ű g a z d a k ö z ö n s é g n e k , Saját* 
készitményű és transatlantia szivattyús kntait és gyárának vízvezetékek 
teljes felszerelhetésére nagy figyelemmel külön felállított vizmütészeti osz
t á l y á t 3220 

Miutaszereléselr, Képes árlapolr, üTánatra renfleltezésre illanft. 
fióktelep <§tdély és Románia részére: (Kolozsvárit, belsömonostor- utcza. 

i n d e n e d d i g i v i l á g t á r l a t o n , h a l a d á s , j ó i z l é s é; 
e r s e n y k é p e s s é g é é r t , e l s ő d i j a k k a l j u t a l m a z v a 

5 0 írtért e9y teljes Singer-varrógép 
(új, szabadékozott késznlt-ttel), 

4 2 ftórtJEL Wheeler & Wilson varrógép 
( za j t a l an j á r á s s a l ) , 

15 írtért,eges kézi varrógép „La Reine ti 

ajánl 5 évi jótállás mellett, részletfizetésre \" 

amerikai varrógépek főraktára 
b é c s i - u t c a , D e á k F e r e n c - u t c a s a r k á n . 

Üzletem (e szakmában a legrégibb az itteni pia
con) javitó mühelylyel van összekötve, mi által azon 
helyzetben vagyok, hogy mintleu javítást 2é oru 
alat t szilárdan és olcsón eszközöl hetek. 

Továbbá ajánlom nagy raktáramat var rógép
részekbőt minden rendszerben, valódi angol t ű k e t 
s t b . , leszáll í tott á r akon . 3254 

Egy jobb családból való 80 
éves urnö csinos külsővel óhajt 
mint 

házi gondnokné 
egy előkelőbb uri emberhez 
jutni Szives ajánlatok ktíre --
nek e lapok kiadó-hivatalához 
„i'erenczy Carolin" név 
alatt. 3263 

I Teiuesváry Móricz 
t/ipü-gyára Budapest, 
fcerepesi-nt 2 . az . 

(Baiar) I-sfi emelet. 
H ö l g y e k n e k : 

Füzó topánka, eberlaszting vagy 
borból lakkorral, szépen tűzre, 
magas, vágású . . 2 fit 70 kr. 

Eberla-ting vagy bőr czúgos topán, 
magas vágású, roccoco-sarkkal, 
legfínomabban kiállítva . 3 írt. 

Eberlastiog- vagy bftr-háziczipö, 
sarokká!, Pron - Prou csokor
ral , 1 írt 8U kr. 

U r a k n a k : 3187 
Touin chagrin-börböl jó munka, 

3 frt CO kr. 
Ugyanez díszített lakk-orral 3 frt 90 
Topánka fénymázos borból, chag-

rain-szárbetéttel, erősen csavart 
kettős talppal . . . . 4 frt 

Ugyanez oroszlakk-bagariabörböl 
4 frt 80 kr. 

Térdcsizma vízmentes kettős baga
ria-bőrből, 3-or csavart kettős 
talppal, . . . . 8 frt 80 kr 
Megrendelések utánvét vagy *z 

összeg beküldése melleit a legjob
ban teljesíttetnek. Nem tetsző tár-
ÉrvHk készséggel kicsí-rélte'nek. 
Készletet á rjeípf ke k bérmeütve küldetne* 

A LEGDIVATOSABB NOI RUHÁK 
frt 18, Ü0, 2 5 - t ó l ; 

A LEGÚJABB RUHAKELMÉK 
2(i, 25, 30, 40 kr.-jával és feljebb. 

gazdag választékban a nüi divat- és, saját mfihtlvlvrl összekötött, 
készrnka-izletben kaphatók, hol megrendelés szerint a legfinomabb 

öltözékek néhány éra alatt készíttetnek. 
M i n t á k k í v á n a t r a i n g y e n é s b é r m e n t v e . 

Tisztelettel Beutsch Sándor, 
3 3 7 9 király-utcza 18. „az arany sashoz." 

! Minden régi köhögés ellen, 
mellfájdalmak, sok évi rekedtség, torokbajok, a a tüdő nyáíkásodáaa 
ellen a több orvos által megpróbált 

fehér mellszörp, 
oly gyógyszer, mely még sóba sem használtatott a legkielégitöbb ered
mény előidézése nélkül. Ezen szörp már az első használatnál feltünöleg 
jótékonyan hat, sőt a görcsös és hrtg- h u r u t n á l elősegíti a nyúlós és 
megrekedő nyálka kiköhögését, azonnal enyhíti a gége ingerlékenysé
gét és rövid ido a att eltávolít minden, ha mé.; oly heves, sőt magát a 
legveszélyesb szárazbetegnégi köhögés t , én a v é r h á n y á s t fa. 

ira I egén (regiek 3.M, egj fél örersek 1.M, egy Begyed oregiek M kr. 
30z5 M a y e r O. A . W . , Breslanban. 

Faraktár Budapesten: Tiir'k József gyógyszerész nrnál, király-nttza 7. sz. 

A rRAIiin III TÍQCIII IT GlaSJ- ir»d. intézet kiadásiban (Budapest, 
rUhl iMlr i - IrrílúULA I egyetem-utcza *) megjelent és kaphatói 

3V1* 
REGÉNY. 

Irta: 
COOPER FENIMORE J. 

Angolból fordította 

Megbetegedéseknél 

dípliter.tís, 
t o r o k g y i k s gégelob eseteiben 
ajánlom legújabb szerkezetű to
r o k - Jégzaeako imat 2 ragyság 

| ban, 1 frt és 1 frt 25 krral drbját. 
.Továbbá n y a k - b o r o g a t á s o k a t . 
j Priesznilz rendszere szerint, kitűnő 
hatással rekediség , dagsd t maii 

jdolák- . l o r o k g ö r c s . gégehoru t 
[és gégeköbfigésnél. Ara, kimerítő 
használati utasítással együtt dbon-
kint 1 frt 50 kr. Úgyszintén tes t -
bo roga t á sok altesti bajoknál 2'/2 
írttól kezdve drbonkint. 

Szállítás pontosan utánvét mellett. 
L e g ú j a b b , gazdag tartalmú 

árjegyzékemet sebészeti gummi-
áruk-.köte'ékek és gmnini külön-
l e g e s s é g i k r ö l kivin,ara minden
kinek megküldöm ingyen és bér
mentve 2 73 

J o h n Zieger, 
G r á c z b a n , 

sebészeti gnmmi-áruk és köte
lékek raktára. 

A Franklin-Társulttt 
nagyi tr irodalmi inténet kiau*»ab«n 
Badap«-.t«B (acyetem-utCM 4. MÁrol 
megje leni é . m i n i é n kf lujTÍru.aá l 

MpftUVt&l 

Uj olcsó és teljes kiadás 
négy kötetben. 

K i s f a l u d ! 
Kisfaludy Károly 

minden munkai . 
A Eisfalndj-tármág megbízásából 

szerkeszté 

Toltly Verencz. 
Hatodik b'sszes kiadás. 

Négy kötet fűzve 4 ft. 
V á s z o n b a k ö t v e 5 ft. 6U k r 

•POPSIÉ (nehézkor) levél Htján g>A-
gylttatlk dr. K I L L I S C H , 
különleges orvoi által Neu! 
iladtban, Drezda mellettlSiász 
országban). Már SOOO-n 

wtöbben sikerrel gyOgyk 
tzeltettek. u , „ 

Haszonbérlet 
A gyoma-endrődi , négy kövü, jól felszerelt, s alkui 

inas mellék-épületekkel ellátott részvénytársula t i 

gőzmalom, 
folyó évi a p r i l h ő 8 - i k n a p j á n t a r t a n d ó ny i lvános árveréser 
ha t egymásután következő éverékre haszonbérbe adatik, 
— a malom Békésmegyében Gyomához mintegy,'/« órányin 
fekvó Endrőd község között, a Körös partján van a legjobl 
helyt felépitve. 

Az árverési feltételek a gvomai takarékpénztár he
lyiségében meg tekinthetők. 

Gyoma, 1877. márczius 12. 

Zöld Sámuel m. L 
3244 t i tkár. 

Különös ügye 
lemre méltó! 

A hírneves 
dr.FORTI-f 

sebtapasz 
mely rendkívüli 
gyógyereje, elvá
lasztó, érlelő 

TÖRÖK JÓZSEF 

. 

fájdalmat csillapító hatása által leggyorsabb, legbiz 
tosb s egyszersmind gyökeres gyógyulást eszközöl kü
lönnemű bajokban. Egy csomag ára 50 kr, nagyobb cso
magé 1 frt használati utasítással együtt, postán küldve 

20 krral több. 
K ö z p o n t i k i i l d e m é n y e z ő r a k t á r P e s t e n : 

gyógyszerész nrnál, 
király-utcza 7. sz. 

B i r s b e n Pleban F X. gyógyszertárában, István-tér 1. szám 
Dr Girtler F . gyógyszertárában. Neubau, Kaiserstrasse Nr. 9J. 
— G r á c z b a n : Nedwed A. gyógyszertárában a Martéren. 

Továbbá kapható B u d a p e s t e n : J e z o v i t s M. a nagy (3) ko-
rona-uteza. — F o r i n á g y i P . gysz három korona-ntcza 26. sz. — 
Iíjabb W a g n e r D. vsczi-utc/a és a „ n a g y Kr i s tó f hoz" czim-
z Ut gyógytárában, Kristóf-tér sarkán ; és idősb Dr. Wagne r D. 
gyógytárában, vácji boulevard 59. — E g r e s s y R. gyógysz nádor-
utcza 2. — Telkesy J . udvari gyógyszertárában a várban. — 
Wlaschek E. gyógyszertárában a Krisztina-városban. — Frnm J. 
Schwartzmayer K. gysz. viziváros fö-ntcza. — Eiszdorfer 0. 
gysz. Tabán-ban (Ráczváros) fó-utcza.— Alsó Lendván : Ki.is 
B.-nál. — A r a d o n : Rozsnyai M. gyaz. nrnál. — B -Újfalu">'• 
Sárréthy L. — Békés-< snhán : Biener B. — Böd-Szent-M'-
h á l y o u : l.ukács F. — D e b r e r z e n h e n : dr. Róthschnek V. K.| 
Tamássy K. és Gölltl N. D u n a - F ö l d v á r o n :.Nádhera P. - Eger
b e n : Schuttág J . és Kóilner Lőr. — E p e r j e s e n : Isépy öy — 

E r s e k u j v á r o t t : Conlegner J . — G y ö n g y ö s ö n : Mersits N -
G y ő r ö t t : Lehner F . — Husz ton Teodorovics J-nél. — Jász
b e r é n y b e n : Tesehler E. — J o l s v á n : Kecskésy T. — Kassán : 
Koregtkó A., Wandraschek K. , Megay G. és Hegedűs L- — 

K é s m á r k o n : Genersisch C. A. — K o m á r o m b a n : Grötschel Zs. 
L é v á n : Boleman Ede. — M e z ő - B r r é n y b e n : Bárányi B . — 

Misko l rzon : Dr. Csáthi, Szabó és Máyer R gyógysz. — M.-***' 
g e t e n : Héder L. — M i l r n w l r z o n : Kerstonoschitz A. fiainál — 
Ji. - K a n i z s á n : Prager Bé l a . - N. - Káro ly b a n : Sötér J- 7" 
V - S z o m b a t o n : Pántotsek R — X. -Varadon : Huzella M és 
Molnár J. gyógy. — .Vyírbálhoron : Sztruhár J . — Nylregyl'á 
z á n : Korányi J . gysz és Kováeg 8. — P a k s o n : Malatinszky 
S. — P é r s e t t : Sipöcz J . P o z s o n y b a n : Pisztóry B. — P « l n o -

kon : Fekete S.— R i m a s z o i n b a t o i i : Hamaliár K — Rozsnyón: 
dr. Pósch J . gysz és Hirsch J . N. — 8.-A.-Ujhelyen: Gallik 
G. é s P i n t é r F . — Sümegen : Stamborszky L. — S z a t h m á r o n : 
Bossin J . — S z . - F e h é r v á r o n : Braun J . és Diebálla Gy. — ' S * ' 
kel> h í d o n : Szabó J . — S z o m b a t h e l y e n : Pillich F . — Tarp«»I : 

Monó T. — T r m e s v á r o t t : Pecher J . E. és Pap J. — Téeaon : 
Ágoston Gy. — T.-Újlakon : Roykó G. — T o k a j b a n : Dr. 
Juhász P. — l ' n g v á r o t t : Lám Sándor gyógysz. Speck J , Pelts»J-
szky A éa Kraasz A. — V e s z p r é m b e n : Ferenczy K.— ^'•' 
lányon :»FeketeE. — Zirczen : Tejlel J . — Zólyomban : Stech U 

E r d é l y o r s z á g , K o l o z s v á r i t : V a l e n t i n i A . és W o » 
J . — B r a s s ó n : F a b i e k E . é s G y e i tyánffy J . és fiánál. 

H á t s z e g e n : Mátéf i B . g y ó g y s z . — M . - V á s a r h e l y t * i 
B u e h e r M. — S z á s z v á r o s : K e c k e r t E . K . 
Ez«i aitüDü hiitÚMi, nem eléggé ajánlható gyógytapasz késiitője 

Forti László. 3154 
L a k á s a : Buda, ráczváros, Ferencz-tér 719. sz, 

Előfizetési föltételek VASiENAPI TJJSAG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK egjütt: { ««*• é ™ - « , r t Csupán a VASÁRNAPI DJSAO : ' * J » é " f " " B " ' Csupán . POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: ' •*? * " • " 6 M 

I félévre 6 » I ' Mlévn 4 • í I léién* 3 • 

13. szám. ~ 1877. Budapest, április 1 XXIY. évfolyam. 

A NAGYHÉT RÓMÁBAN. 

EÓMA ez idő szerint a pompa és a romok, a 
dicső, nagy emlékek és a legsajnálatra 
méltóbb pusztulás városa. Még ma is 

„Caput mundi"-nak (a világ fővárosának) neve
zik, tehát oly büszke jelzővel ruházzák föl, a 
mely kelleténél tán többet is fejez ki; de tény 
az, hogy ama százmillió ember előtt, kik a 
katholikus egyház hivei s a Vatikánban trónoló 
pápát tisztelik egyházi főnökük gyanánt, Eóma 
még mindig „szent világváros". 

Azonban világi nagyszerűsége, hirneve és 
dicsősége rég oda van s még mint az újjá szü
letett Olaszország fővárosa is csak nehezen 
tudja kivívni megillető jelentőségét; a mi korunk 
Rómájában most is még inkább az egyházi élet 
mozzanatai követelhetnek figyelmet a maguk 
részére. Az idegen látogatók ezreit, a kik a föld 
minden részéből oda seregeinek, részint a tisz
teletet érdemlő nagyszerű romok és gazdag 
műkincsek édesgetik oda, részint meg abbeli 
vágyuk, hogy a világhírű római karneválban 
gyönyörködjenek, vagy pedig a bámulatos fényű 
egyházi ünnepélyeken részt vehessenek. Az 
utóbbiak legnagyobb része természetesen a 
nagyhétre esik s épen ezért ez idő tájt legtöbb 
idegen tartózkodik Rómában, kik aztán láthat
nak is ott ilyenkqr akár egy egész hosszú életre 
valót. 

Az idegenek roppant sokasága első lépteit 
a Szt. Péter-székesegyház, a világ legnagyobb 
temploma felé irányozza. Tömérdekszer irták 
le már e nagyszerű épületet s a rómaiak 
eléggé indokolt büszkeséggel szokták emlegetni, 
hogy e templom hatvan millió skudinál többe 
került. Itt szokta végezni a pápa a nagyböjt 
utolsó hetében, a virágvasárnapot megelőző 
pénteken a déli órákban böjti áhitatosságát, 
mert állítólag itt van eltemetve Péter apostol. 
Mielőtt a szent atya megérkeznék, a sekrestyés 
mindig vörös bársonynyal teríti be imádkozó 
székét; a bibornokok egy negyedórával előbb 
érkeznek oda s két hosszú sorban ülnek ott, 
várván a pápa megérkezését. Mögöttük uszály
hordozók s más szolgák állnak, hogy imádkozás 
idején uraiknak térdeplő párnákat nyújtsanak 
át. A pápa ilyenkor egyszerűen, minden pompa 
nélkül jön meg; fehér szinü kis kerek köpenyt 
hord, hermelinnel vagy pedig hattyúval szegé
lyezve. Azután letérdepel a sekrestyés által 

' 

R Ó M A A N A G Y H É T A L A T T : SZENT PÉTER ÉRCZSZOBRA. 
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elébe tett párnára. Svájczi testörsereg képez 
sorfalat, hogy a tömeg tolongását megakadá
lyozza. A pápa mellett egy főpap áll, kezében 
égő fáklyát, a hit e találó jelképét tartva, melyet 
mindenütt utána visznek a pápának, a hol 
imádkozni szokott. Miután imáját végezte, áldást 
osztogat ós távozik. 

A pápa imádkozó székétől jobbra emel
kedik szent Péternek bronzból ontott szobra, mely 
előtt sok zarándok imádkozik, főleg a nagy hét 
alatt. E szobor mint mükészitmény csekély 
becscsel és jelentőséggel dicsekedhetik s valódi
ságát is nagyon kétségbe vonják a régiség-
búvárok ; ezek ugyanis azt állítják, hogy tulaj
donképen Jupitert ábrázolja, kinek a villámok 
helyett a mennyország kulcsát nyomták a ke
zébe. Ámde akármint áll is a dolog: évről évre 
tömérdek búcsújáró látogatja meg, hogy a 
szobor nagy lábujját megcsókolja, mely a foly
tonos csókolás következtében csakugyan jelen
tékenyen kisebbé is lett s zöld színét is el
vesztvén, ma már fényes sárga színben ragyog; 
még a legutolsó paraszt is jól megtörli előbb 
kabátja ujjával, mielőtt megcsókolná. 

A virágvasárnapot megelőző szombat-esti 
körmenet ma már sokat vesztett hajdani fényé
ből s csak e század elején is sokkal imposán-
sabb volt. YIL Pius pápáig, a ki azt egyszerűbbé 
tette, a pápa, megválasztatása után, a Quiri-
nalból a laterani San Jüan-templomba ment, 
hogy ott a bazilikában imádkozzék. Előtte több 
mint 2000 barát és különböző szent társulatok 
és testületek tagjai lépdeltek; ezek után követ
keztek a bibornokok, érsekek, patriarchák, püs
pökök, a szerzetesrendek és zárdák főnökei, 
valamennyien lóháton. Ezek mögött ment a 
svájczi testőrség s csak ezután következett a 
pápa tiarával megkoronázva, fehér öszvér há
tán ; mellette zászlót vivő apródok lépdeltek s 
a menetet a nemes testőrség zárta be. Ma a 
laterani templom egyházi személyzete ünnepi 
ruhában ugyan, de nagyobbszerü pompa nél
kül, kivonul a bazilikából s meglehetős egyenes 
utón megy föl az épen átellenben lévő szent 
lépcsőn. Akkor a fátyolt föllebbentik egy Byzan-
cziumból származó Krisztus-képről, melynek 
Rómában igen nagy hire van. Mikor háború, 
kholera és pestis dühöng, szóval mindenféle 
nagyobb veszedelem alkalmával körülhordoz
zák a városban, hogy a gonoszt elűzhessék. 

Szent lépcsőnek egy hosszú, alacsony, s öt 
ívcsarnokkal ellátott épületet neveznek, a mely 
ívcsarnokok mindegyikéhez 28 lépcsőfok vezet 
föl. A baloldali két lépcsözet fehér márványból 
van; ellenben a középlépcsőzetben, a tulajdon-
képeni „szent lépcsőzetben" oly lépcsőfokok is 
vannak, melyek Pontius Pilátus jeruzsálemi 
házából valók ; azokon járt föl s alá Jézus Krisz
tus a kínszenvedés (passió) alatt. Pennállva sen
kinek sem szabadé lépcsőn járni, hanem térden 
csúszva kell azon fölhaladni s a vezeklő bűnö
sök oly nagy számmal csődülnek oda, hogy a 
márványt XII. Kelemen pápa idejében tölgyfa
deszkákkal kellett beburkolni, hogy a lépcsőt 
a teljes elkoptatástól megóvják. E faburkolatot 
az utóbbi századok alatt háromszor kellett 
megújítani. 

Yirágvasárnapon a szentelt barka szétosz
tása szintén szemkápráztató szertartások közt 
megy végbe. Tudjuk, hogy e nap Krisztus Jeru
zsálembe történt bevonulásának emlékezetére 
van szentelve, a melyen a nép lelkesülten 
üdvözölte a Megváltót és útját pálmaágakkal 
hintette be. 1839-ig e szertartást a Sixtus-kápol-
nában végezték; akkor aztán XVI. Gergely a 
Szt. Pétertemplom nagy bazilikájába helyezte 
át, hogy az ünnepélyben az idegeneknek is 
nagyobb száma vehessen részt. A roppant temp
lom kereszthajójában ilyenkor nagy néző áll

ványokat emelnek; ama boldog nők ülnek ott, 
kiket jó végzetük belépti jegyekhez juttatott. 
A templom hátterében áll a pápa trónszéke s 
kétfelől a bibornokok számára szintén ülőhe
lyek vannak készítve; ezek mögött pedig állvá
nyok emelkednek a diplomacziai testület és a 
római főnemesek számára. Minden fakészitmény 
violaszinü takaróval és czifrázatokkal van 
bevonva; e szin a római ünnepélyeken annyira 
túlnyomó, hogy a szem mindenütt violakéket 
lát. A pápa trónszékétől jobbra és balra szentelt 
barkakötegek láthatók, melyek szétosztásra van
nak szánva. 

A barka szétosztása után ismét nagyszerű 
díszmenet alakul. A sok egyházi öltönynyel 
sajátságos ellentétet képez a svájczi testőrök 
egyenruhája. Pánczélt viselnek és sisakjokról 
nagy vörös bojt hullámzik alá. Ruházatuk hosz-
szában összevarrott fekete, sárga és vörös 
csíkok tarka vegyűlékéböl áll s így kabátjuk 
szerfölött különösnek tűnik fel. Ahhoz járulnak 
még a szintén csikós nadrág, fehér harisnyák, 
magas sarkú czipők, bodros nyakfodor és ala-
bárd. Egy ily svájczi testőr múzeumba való 
alakja a Szt. Péter-téren s az óriási templom 
ajtajában egészen a helyén van, mert ódon-
szerű, mint az épület maga. 

Az idegeneknek nagyhét alatt kedvező 
alkalmuk nyilik Róma nevezetességeit rendre 
látogatni. Különösen „valódiság" hírében álló 
szent ereklyékkel s csodatevő szent képekkel és 
szobrokkal van Róma bőven ellátva, melyeket 
kíváncsiságból az idegen vallású látogatók is 
fölkeresnek. Ilyen csodatevő szent tárgy például 
a szent lépcsőn levő Krisztus-szobor, a Santa 
Mária elei Popoloban lévő fekete Krisztus, de 
népszerűségben az előbb emiitett valamennyi
nél magasabban áll. 

Az Ágoston-templomban látható Madonna-
szobor Sansovinotól, nevezetes műremek, ha
bár nem épen elsö-rangu is. A márványalak 
egészen tele van akgatva gyöngyökkel, gyémán
tokkal s egyéb drágakövekkel; husz-harmincz 
gyöngyfüzér lóg le róla; karjai tul vanna^ 
terhelve karpereczekkel s a főből alig láthatn 
valamit, annyira el van födve fésűkkel és dia-
-démekkel. A szobor talapzatán és vállain drága
ságokkal telt diszszekrénykék láthatók. E sok 
áldozati ajándékot mind nők hozták. Ama drága
ságokon kivül, -melyek rajta és körülte vannak 
elhelyezve, a templom kincstára is tele van ily 
értékes áldozati ajándékokkal, mert a csoda
tevő szent szűz a külföldről is kap eleget. A 
többek közt beszélik, hogy egy franczia nő, a 
ki Nimes-ben lakott, egy római barátnőjéhez 
fordult, hogy a Madonnától anyai áldást könyö
rögjön számára. A római nő, kinek az anyai 
örömökben talán a kelleténél is bőségesebb 
része volt, teljesítette is barátnője kívánságát, 
de imája végére nagy óvatossággal oda veté: 
„Nehogy eltéveszd a dolgot, szentséges szűz; 
nem magamért, hanem barátnőmert imád
koztam." 

Zöld csütörtökön nyitják föl a Sixtu3-féle 
kápolnát. Most a fehér szin uralkodik benne, 
mint jelképies visszaemlékezés a végvacsorára ; 
oltár, szószék, trón stb. mind fehér szövettel 
vannak bevonva, mi a sok egyházi méltóság 
tarka-barka öltözetével meglehetős ellentétet 
képez. A pápa megjelenik és misét olvas, mely 
alkalommal az Ur testének felmutatása (eleva-
tio) a legfontosabb mozzanat. Egy czeremonia-
mester kilép a sekrestyéből; utána tiz busso-
lanti jön égő fáklyákkal és az oltár mellett két 
oldalt helyet foglalnak. A köztök levő pap meg
áldja a zöld csütörtökre és nagypéntekre való 
szent ostyát s ezt a pápa maga viszi a paulini 
kápolnában tartandó misére. Odáig menet a 
keresztet is előtte viszik; e tiszt egy püspöké 

szokott lenni, a kit svájczi alabárdosok vesznek 
körül. A pápa maga mennyezet alatt megy és 
egy szolga aranynyal diszitett fehér ernyőt tart 
feje fölé. Mikor a pápa a megáldást a paulini 
kápolnában elvégezte, az Angyalvár ágyúi eldör
dültek s katonai zenekar és dobpergés hallat
szik be a Szent-Péter-térről. Az áldás kiosztása 
után a pápa rögtön visszavonulván, két bibor-
nok felolvassa, olasz ós latin nyelven, azt a 
formulát, mely a jelen lévő híveknek teljes 
bűnbocsánatot biztosit. Ezután a czédulákat, 
melyekre a formula írva van, szétszórják a 
levegőben; a nép szörnyen kapkod utánok, — 
mindenki szeretne fogni egy czédmlát; ez azon
ban rendesen csak két római benszülöttnek 
sikerül, kik aztán e papirdarabkákat drága 
pénzért adják oda egyik-másik áhítatos hívőnek. 

A szegények megvendégelése és a lábmosás is 
zöld csütörtökön szokott végbe menni, az utóbbi 
a Szt. Pétertemplom egyik kereszthajójában, 
mig az előbbi a kápolnában, hol egy hímzett 
szőnyeg van kifeszítve, melyen a Leonardo da 
Vinci által festett világhírű „Utolsó vacsora" 
látható. Az apostolok, kiken a pápa a lábmo
sást végzi, egy állványon ülnek. Tizenhármán 
vannak, különböző népek papjai, kiket az 
illető római követek hoznak javaslatba. Mint
hogy Jézus nincs képviselve, Júdást pedig jó 
eleve kizárták, tulajdonképen csak tizenegy 
vendég marad; ámde még egy embert oda állí
tanak, mert szent Gergelynek az volt a szokása, 
hogy asztalánál tizenkét szegény embert vendé
gelt meg. Egy napon egész hívatlanul egy tizen
harmadik is beállított, egy angyal, kit az ég 
küldött le, hogy az említett pápát megdicső
ítse. E csoda emlékére állapították meg a zöld
csütörtöki apostolok számát tizenháromban. 
Egy fürdő-szolga megmezteleníti az apostolok
nak azt a lábát, melyet a pápa megmos; egy 
bussolante tartja a medenczét. Miután a lábot 
a szent atya megtörölgette, megcsókolja azt. 
Ezután mindenik apostol egy virágbokrétát s 
két emlékpénzt kap; egyiket aranyból, másikat 
ezüstből. Az érem egyik oldalán az év száma, 
melyben a szertartás történt, s a pápa arczképe 
látható, a másikon Jézus képe van, midőn az 
apostolok lábait megmossa. 

Erre az apostolok a „coena"-ra (vendég
ségre) mennek a bazilikába. A hosszú asztalon 
egy húsvéti bárány is van; virágok sem hiányoz
nak, s tizenhárom kosár van rá téve, a me
lyekben az apostolok nem csupán az ételmara
dékot viszik magokkal, hanem az evő eszközöket 
és egy telt erszényt is. Mihelyst az apostolok 
helyet foglaltak, a szent atya is leül, kinek tér
deplő bussolantik nyújtják át a tálakat. Az étla
pon mindenkor halak és rákok viszik a fősze
repet. Mihelyst a pápa távozott, az apostolok 
megtöltik kosaraikat, a közönség közé szórják 
a virágokat, s ezután a tömeg szétoszlik, mely a 
szertartást ugy nézte, mint valami színi előadást, 
mert a látvány jelképi jelentőségéről nagyon 
kevés fogalma van. 

Hasvét vasárnapján reggel -öt órakor meg
dördülnek az Angyalvár ágyúi s csakhamar 
megélénkülnek az utczák is. Egész világ a 
szt. Péter-templom felé tart, s különösen a nők 
tolongása szerfölött nagy. A bibornokok, kik a 
Vatikánban gyűltek össze, fényes diszfogatokon 
érkeznek. Tiz órakor elhozzák a pápát is fényes, 
úgynevezett gestorialis székén ; ekkor feltárul a 
templom főajtója és a menet katona-zene hang
jai mellett a bazilikába vonul. A pápa tiarát, 
hármas koronát visel fején; mögötte a szolgák 
nagy pávatoü-legyezőket tartanak feje fölé; sváj
czi testörök a svájczi hét kath. kanton diszes 
lobogóit emelik. 

Az egész menet nagy mértékben meglepő, 
gazdag és diszes; az egyház minden pompáját 
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föltárja ekkor, és minden fényét, mely fölött még 
rendelkezik. A pápa fehér, arany himzetü öltö
nye valóban pompás látványt nyújt. Trónszéké
ről a lépcsőn lejön s az oltárhoz megy s a két 
legfiatalabb bibornok-diakonust megöleli amaz 
első találkozás emlékére, mely a föltámadás 
után Krisztus és tanítványai közt történt. Az
után egy bibornok segédlete mellett misét olvas 
és az Ur testét felmutatja. E közben a pápa a 
világ négy tája felé fordul, keresztet vet magára 
és ismét leül. 

Ezzel a nagyheti és húsvéti szertartások 
nagyobbára véget érnek, az idegen államok 
egyházi és világi képviselői a szent atyánál 
bucsulátogatást tesznek, ki őket vatikáni fényes 
tróntermében elfogadja, s pár nap múlva ismét 
visszatér az örök város megszokott, mindennapi 
csendje és nyugalma. 

Föltámadnak a halottak . . . 
Föltámadnak a halottak ! 
S kik szent harezban elhullottak. 
Földdel fedve, elfeledve : 
Egykor újra élni fognak ! 

Mert nem örök az enyészet; 
Hősök sírja csak lágy fészek, 
Vagy barázda, s a hantjába 
Vetett magvak föltenyésznek. 

Ah ! ez édes képzelemmel 
Hunyt el már az isten-ember, 
S bár a sziklát rátaszitják : 
Félre rázza harmad reggel. 

Félre rázza, s a szolgákra 
Hengeríti, a kik órzék ; 
S kél, — övezvén fény, dicsőség 
Az emberszabadság hósét. 

KK e fény messzebb sugároz, 
Mint a tenger-csillag Phárosz, 
S nem mérhetni hozzá semmi 
Koronát e ragyogáshoz! 

Minden sugár egy nap ; épül 
A megölt hős melegétül; 
Mint lángpallos: sírra csapdos, 
Míg ut nyílik üregébül. 

S föltámadnak a halottak, 
Kik a szent jogért harczoltak ; 
Ma vértanú, por és hamu, — 
Holnap dicsfényben ragyognak! 

Oldalukon piros sebhely, 
Kezökben az eltört fegyver, 
De sírhalmot semmi zsarnok 
Nem borit rajok még egyszer ! 

Zászlajuk víg szelek fújják, 
A kürtöt újra megfújják, 
Az aczél peng, — a pokol reng, — 
S ég és föld zeng hallelúját! 

Bartók Lajos. 

Déryné naplójából. 
II . 

Az első tanulás. Énekleczke a hárfa mellett. A stabat 
mater. Az első ..debut." A nehéz idők. 

Öt éves voltam akkor. Azelőtt kevéssel 
egy kis testvérem is született. Az is leány 
volt: Johanna. A csecsemő alig volt egy 
éves, mikor atyánk meghalt. így maradt 
jó anyám özvegyen hét gyermekkel. Atyánk 
halála volt az a csapás, mely házunk bu
kását bekövetkeztette. Szomorú látvány 
volt, mikor a gyászba öltözött anya hét 
gyászba öltözött árváját vezette a gyász-
misére. 

A gyászruha kezdetével be lön végezve 
az én bolondikus öltözetem is. De az nem 

ment oly könnyen. Nem akartam megválni 
tőle, igen tetszettem benne magamnak, 
mert szegény atyám mindig hordta a szép 
kelméket, a sok szép színű papiratlasz 
pántlikákat a boltokból rakásra, szintúgy 
csörgött rajtara. Es én, és 6, azt gondol
tuk^ az a legszebb a világon. 

Ks aztán növekedtem, mint más gye
rek. Szegény atyámnak nem valósult jós
lata, hogy igen eszes leszek, mert bizony 
kis koromban igen makacs, önfejű gyerek 
voltam, anyámnak nem igen tudtam híze
legni s bár mindig jó fogalmakat igyeke
zett lelkembe csepegtetni, én mégis 
hallgatag természetű voltam, kijártam a 
kertbe s szüntelen daloltam. 

A fiuk már iskolába jártak ; de én még 
arra gyenge voltam. Parányi guzsalvt csi
náltatott anyám, parányi orsóval. A gyer
mekek szobájában összegyülekezett min
den nő fonókába, ott kellett nekem is 
fonni tanulni télen, hogy ne henyéljek. 

Anyám provizort hozott Pestről, a ki 
a patikát ellássa s nekem tanítót fogadott, 
a ki a fiuktól külön tanítgatott. Jól meg
tanultam irni, olvasni, s a számvetést 
annyira szerettem, hogy még szünóra 
alatt is azt csináltam, mig egyszer leszé
dültem a székről, ugy hogy vizzel kellett 
fellocsolni az asztal alól. Végre oly Írá
som volt, mint a metszett betűk s oly 
nagy summákat tudtam összeadni pár 
perez alatt, hogy mindenki bámulta. 

így történt egy alkalommal, hogy a 
fönótárius több urakkal nem tudott egy 
nagy summa összeadásával boldogulni. 
Barátunk s szomszédunk volt s mondja: 
„Jerünk át a kis Rózához, mindjárt kész 
lesz vele." Él is jöttek. Leültem, összeve
tettem s megmutattam a hibát, hogy miért 
nem boldogultak: „Nézze Kőszegi bácsi, 
ide nem nulla jön, de egy ötös szám". 

Boldog isten! akkor többet értem, 
mint most. Most már sem szépen irni, 
sem summákat összeadni nem tudok! 

Egyszer azt mondja anyám, hogy most 
már bevégeztem tanulmányaimat itten, 
a tanitó bácsi elmegy. En sírtam, rimán
kodtam, tartsák meg, jó leszek, engedel
mes leszek. Nem! a tanitó elment Jászbe
rényből, én elkísértem hazáig, mikor 
tőlünk elbucsuzottt s egész utón sírtam és 
csókolgattam kezét. 

ő gyakran monda, hogy „Biriny"-ben 
nem beszélnek jól magyarul. Az asztal 
itt „asztó", az alma „óma", a szalma 
„szórna". Monda, ha szép könyveket olva
sok, megtanulom, mit hogyan kell kiej
teni. Nehéz dolog volt: anyám nem en
gedte az olvasást. De a „megkelllennie", 
— valamint az atyámban, ugy bennem is 
megvolt. Találtam módot, — kiloptam 
magamat a kertbe, ott egy igen nagy tábla 
kaporral volt bevetve, mely igen sürü volt 
és magasra nőtt, oda bebújtam, lefeküdtem 
s ott olvastam — régi kalendáriumokat. 

Biz az engem ki nem elégített. El
mentem a postamesterékhez. Ott aztán ki 
volt boldogabb, mint én, — kaptam köny
vet eleget, Kartigámot, — Erbiát, — oh 
istenem, hogy el tudtam sírni felettök ! 

Jó anyám gyakran tanítgatott éne
kemi. Ő neki gyönyörű hangja volt és 
sokszor énekelt és hárfázott. Első férje 
Bécsből hozott neki gyönyörű aranyozott 
vörös hárfát, — s ez volt neki a legfőbb 
gyönyörűsége mindig s legnagyobb vigasz
talója atyám halála után. 

Sokszor elfakadtam sírva tanuláskor, 

szerepet, az olasz 
„Nagy ritkaság !" 

mert nem mindig volt kedvem hárfa mel
lett énekelni taktusra, hanem inkább csak 
szabadon, s ilyenkor jó anyám sokszor 
verte hátamra a taktust. Én hát énekel
tem, de anyám sehogy se volt megelégedve 
hangommal, mindig azt akarta, vékonyab
ban énekeljek. I .u a konyeket törölgetve 
szememből, énekeltem aztán keservesen. 
Kedves jó anyám, hogy te ez oktatásaid
dal egyszer még kenyeret adtál a kezembe 
s talán egy kis dicsőséget is az életeimé ! 

Későbbi tonasstalataim világosítottak 
lel, hogy ha akkor anyám nem fejleszti 
hangomat a sok gyakorlással, — akkor 
én altistanö lettem volna.; de neki az a 
hang nem tetszett s azt akarta, nekem is 
oly szép hangom legyen, mint neki volt. 
És csakugyan, e gyakorlat vitte oda han
gomat, hog\ a magas/-t minden erőltetés 
nélkül könnyen énekeltem a ,,Tündér 
sip"-ban, mikor már énekesnő voltam s 
ebben az ,,éj királynŐ"jét énekeltem, 
mély hangom is oly erős volt, hogy az 
„Olasznő Algírban" ozimű operában a 
legmélyebb althanga 
nőét énekelhettem. 
monda karmesterünk, szegén] Seinisch s 
a német újságokban akkor írták rólam 
ezt: „Die [Jngarn habén eine sweite Ca-
talani. Ks ist ein Wunder, wie dicse Frau 
beidé Stímmen in ihrer GewaÜhat: die 
höchste Sopran, - und die Alt-Stimme." 
(„A magyaroknak egy második Catalani-
jok van. Csodálatos,mennyire hatalmában 
van e nőnek mind a két hangnem: a leg-
magasabb sopran é8 az alt-hang".) 

Most már anyám szép énekekre taní
tott operákból, ö resten levén tanulásban, 
gyakran jártak a német színházba, még 
akkor non volt magyar színészet I'esten, 
— ő ott tanulta meg a sok szép éneket s 
azok nekem nagyon megtetszettek. Szün
telen daloltam, trilláztam mindenfélét ösz-
szevissza. De nem volt szabad elmulasz
tanom a szent énekeket sem. Jó anyám 
igen buzgó ájtatos asszony volt s szombat 
este mindig összegyűjtötte a ház gyerme
keit és a cselédeket maga körül s egy szé
pen kirakott Mária-kép előtt, mely előtt 
minden szombaton öt órakor meggyujtá a 
vékony lánczon függő lámpát, ott kellett 
mindnyájunknak vele együtt térden állva 
imádkoznunk. Ott volt az ő kis oltárja, 
imazsámolyával. 

Tudta hát ifjú, öreg, hogy én nagyon 
szépen tudok énekelni. Egy délután bejön 
két bundás öreg anyám szobájába, s elő
adják, — remény s kétség közt akadozva 
— hogy ők biz azért jöttek, hogy ha a 
nagyasszonyom a kis kisasszonykát oda en
gedné a nagy kereszthez menni, könyvből 
előénekelni, mert a fülökbe jutott, hogy 
senki sem tudja az „álla a keserves anya" 
(Stabat mater dolorosa) kezdetű böjti éne
ket oly érzékenyen elénekelni, mint a kis 
Patyikás Rózsika. Ki volt boldogabb mint 
jó anyám? Csak én! „Szívesen, jó embe
rek — monda, — szívesen, csak vigyáz
zanak rá, hogy baja ne legyen !" 

„Dehogy lesz baj, asszonyom, ne tes
sék férni, —haza kísérjük mindannyian." 

Es én mentem a cseléddel mindenest-
ve a lámpával, az öregeknek előénekelni a 
nagy kereszthez. 

Ekkor voltam nyolezadik évemben. 
Egyszer a provizor — megkérte anyá

mat. A vége az lett, hogy el kellett men
nie a háztól. Jött uj provizor Pestről, va
lami Gruber nevű. Ez figyelmes volt az 
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egész ház iránt, sokat tudott beszélni s én 
igen örömest hallgattam őt, minden este 
vacsoránál, midőn egész hévvel elbeszél
ték anyámmal azokat a szép operákat és 
színdarabokat, a miket a német színház
ban láttak. Én nagy kandisággal kérde
zősködtem, mondják el, mi az ? s ők elő
adták a darabok foglalatját, a szép éneke
ket, a szép öltözékeket stb. Szörnyű vágyat 
éreztem mind azt láthatni, s ez — nem 
ment ki a fejemből többé soha. 

Anyám egyszer eltávozott hazulról. 
Mikor baza jött, látja: az egész szoba nagy 
rendetlenségben, — a székek össze-vissza, 
felforgatva, — a zöld selyem ágytakaró 
sátornak elkészítve, az asztalra helyezett 
székről a földig,— anyám nagy fejér nyári 
kendője az én fejemre tűzve fátyolnak, — 
s én magam a nagy zöld kályha mellett, 
— bezúzott homlokkal sírva. A nagy ken
dőről csorgott le a vér. Ott vártam a reám 
bekövetkezendő ekzekucziót. Mert hogy 
bekövetkezik, az már most világos volt 
előttem, kivált, ha „nyírfa kisasszonyra" 
pillantottam, mely piros pántlikával össze
kötve ott függött a falon a szegen. 

Anyámnak csak elállt szeme-szája, — 
nem tudta magát hirtelen tájékozni, hogy 
mi történhetett honn nem léte alatt. 

— Mi ez ? — kérdé anyám kezét ösz-
szecsapva, — mi történik itt ? 

Én a kályha mellől nem mertem elő
bújni, tudtam jól, hogy én kapok ki, ha
bár az én homlokom van bezúzva. De a 
fiuk egyik jobban kiabált, mint a másik, 
mindegyik ártatlannak akarván látszani. 

,,Mi nem akartunk, — de a Róza 
mondta, — játszunk komédiát, — majd 
megtanit ő, hogy mit beszéljünk." Kiál
tott egyik: „Nekem kellett atyus spádéját 
felkötni!" Kiáltott a másik: ,,Én rám kö
tötte a nagy asztalteri tőt köpönyegnek, — 
ő csinált a székekből tömlöczöt, aztán meg
botlottam a köpönyegben, a mikor őt elra
boltam, aztán elestem, aztán ő a szék lá
bába csapta a homlokát." 

— Ugy ? — monda anyám — ugy ? 
jer csak elő a rejtekedből! tudtam mind
járt, hogy te vagy a táncz-ingerlő! jöjj 
csak jöjj ! — Én ott álltam előtte a fejem
re kötött nagy slepp-palásttal, mint egy 
bűnös Veszta, remegve, hogy most mind
járt rám omlik az oltár tüze — a falról. 
De nagy csodámra, nem következett be az 
égi ostor, anyám még mind hidegen állt 
összefont karokkal, — körülötte az egész 
„személyzet", komikus kosztümjében. — 
Nos mi volt ez ? — kérdezé. 

—Hát — mondám sirva, — hát teátru
mot akartam játszani, a mit mama elbe
szélt, de nézze mamám, elesett velem ez 
a derék vitéz, betörte a homlokom. 

— Jól esett — monda anyám, de jól 
hallottam, a mint elfordulva monda: „most 
magam voltam az oka". Ezzel a mosdó
hoz vitt, lemosta rólam a vért, bekötötte 
a homlokomat balzsammal s gyengén el
lökött magától: — Most menj szemem elől, 
ti többiek is takarodjatok! majd föl lesz 
jegyezve a rovásra a többi közé. Neked, 
ie veres, a legtöbb leróni valód van! 

így ért békés véget a „véres tragédia." 
Másnap mondja anyám a fiukhoz: 

„Itt az ideje hogy Pestre vigyelek! elég 
nagy kamaszok vagy tok, iskolába, veletek!'' 
Mondám hirtelen: „Én is?" — Mert 
mindig mondta anyám: Csak már nőnél 
hamar, hogy Pestre vinnélek. Sem szépen 
kötni nem tudsz, mert nem akarsz, sem a 
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német szó nem fog rajtad, mert nem tet
szik tanulni. Csak jöjjön be a szép mun
kák tanulásának ideje, majd a rámához 
ülünk, nem jártatjuk, kisasszony, az eszün
ket azon, a min nem kellene, s nem 
lakunk mindig a fellegekben. 

Az igaz, hogy sokat méláztam s anyám 
sokat szidott érte. De azt nem gondolta 
szegény, hogy a mit büntetésemül szánt, 
nekem az legszebb reményem s a pesti 
ráma hallatára egész uj világ tárult elém 
s elgondolám : ha anyám el tudott menni 
oda teátrumba, én is elmegyek oda, ha 
egyszer Pesten lakom, s majd játszom én 
ott vasárnaponként magam is teátrumot 
a tanuló leányokkal. így rendeztem el, 
balga én, előre pesti életemet. 

De most nem vitt el anyám a fiukkal. 
„Ha a fiukat elviszem, neked is helyet 
keresek" — monda. A fiukat elvitte s én 
odahaza cseppentem. 

Anyámat már előbb meglopta egy cse
lédje, ki tizenhat évig volt hűséges a ház
nál, aztán a derék provizor, ki még a 
künn levő pénzünket is fölszedte; — 
anyám aztán bérbe adta a patikát hat 
évre hatszáz aranyért, s mi bevonultunk 
a kis udvari szobába. A bérlő is elment, 
miután a fele patikát kiárulta volt s nem 
fizetett egy polturát se. Megkezdődtek 
házunkon a nehéz idők s már szűkecskén 
éltünk, mikor a fiukat Pestre vitte. Mert 
annak meg kellett lenni. 

Mikor visszatért, hallhatólag dobogott 
a szivem, de még se voltam elég bátor 
megkérdeni, a mire pedig távolléte alatt 
mindig készültem, valóban készültem, s 
minden hanglejtéssel megpróbáltam, hogy 
mikép ejtsem, ha haza jön, hogy meg ne 
haragitsam, — mondom, nem volt bátor
ságom, hogy megkérdezzem : volt-e a szín
házban. Végre elhatároztam, hogy igylesz 
a legjobb: „Tudom, kedves mamám, hogy 
el is vitte a fiukat a színházba?" De 
anyám megérezte a pecsenyeszagot, s 
hogy nem oda vágok, a hová nézek, s 
egész hidegen odavetve monda: 

— Hm! hogy elvittem-e ? Pestre nem 
azért viszszük a gyermeket, hogy szín
házba menjen mulatni, s hogy haszontalan 
gondolatokkal töltsük tele fejét, — oda 
tanulni megyünk: — megértettél ? 

Meg bizony! megértettem! Nekem 
nem volt szabad színházra gondolni s ha 
a gondolatokon őrködni lehet, anyám 
ugyancsak őrködött, hogy az enyéim el ne 
csapongjanak, a hová ő nem szereti. 

Ezután mind roszabbul ment a dol
gunk. Anyámnak el kellett adni a jól jöve
delmező patikát, a házat és az egész szép 
fundust s a sok jó barát között nem akadt 
egy, a ki tanácsával segítse az özvegyet, 
annyi árva anyját. így fosztották meg las
sanként az emberek minden jóllététől. 
Hétezerhétszázhetven forint volt váltó 
czédulában, a mit az egész vagyonunkért 
kapott. Azt elosztották három egyenlő 
részre, egy jutott anyámnak, egy a fiuk
nak, egy nekünk leányoknak. E vagyon 
kamatjaiból tartott fenn, ruházott és ne
veltetett anyánk. 

Fájó sziwel, tele bánattal, sirva fogta 
két leánya kezét a szegény anya s vándo
rolt ki a kényelem hajlékából, hogy egy 
bizonytalan jövőnek induljon elébe. El 
kellett hagyni a vidám szép szobákat, a 
szép nagy kertet, udvart, mindent, a mi
ben gyönyörködött s a mit gondozott, ren
dezett és ápolt szorgalommal, — hogy 
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elköltözzön egyetlen szűk szobácskába, 
hol nem találta otthonát, nem volt me» 
semmije, a mihez szokva volt, nem a szép 
magas, ó divatú masszív ruhatartó almár-
jomok, nem a sok szép fényes rézedényei, 
— amazokat eladta, ezek felvándoroltak a 
padlásra, annyi mód nem volt, hogy na
gyobb szállást vehessen. Csak sírt és szen
vedett és hervadozott és búsult miattunk" 
is szegény. 

(Folyt, kiivetk.) 

Adriai képek. 
irta Herman Ottó. 

(Folytatás.) 

A tenger színén. 

Egy ragyogó szép reggelen azután rákerül
tem egy adriai hattyú hátára, azaz hogy a 
„Minerva" Lloyd-gőzhajó fedélzetére, s a szó 
szoro3 értelmében a fedélzetre, mert akkor min
den katonai rangot még a borjúban hordoztam 
volt, épen ugy, mint a franczia közvitéz szintén 
ott hordozza a marsalli botot. Söt ez a körül
mény még bizonyos helyére is utasított a hajó 
fedélzetének, mely noha legelői, a hajó orrán 
van, mégis az utolsó. No, de nem volt az olyan 
nagyon utolsó a szerint az élet és látvány sze
rint, a mely ott nyüzsgött, illetőleg feltárult. 

Egy óriási kötéltekercsen hamar megtalál
tam a helyet, a melyen megkímélt a lótó-futó 
matrózság „corpo di bacco" s több efféle ékes 
mondással fűszerezett munkája, mely a hajó 
orra s vége, a raktárak mélysége s a nagy 
árbocz csúcsa között folyt. A vén kapitány a 
parancshidról szórta a parancsot, a végrehajtás 
pedig ott nem ismeri a lézengést, kényelmes-
kedést, s ha vagy egy bámész utazó kezeügyébe 
talál esni a siető matróznak, hát annak az 
utazónak a bordája rendesen megérzi a matróz
kézhez tartozó kemény könyök taszító erejét. 

Csakhamar rendbe jutott minden, a nagy 
kémény mellett a középre voltak vonva a vassal 
rakott, apró kerekeken gördülő súlyozó ládák, 
a Vicenzáról jövő sovány szabócska, ki perepu-
tyostól Castelnuovoba költözött, valahogyan 
csak elhelyezte feleségét, négy gyermekét, a 
bölcsőt, a tyukketreczet és a gitárt; azután fel
szedték a horgonyt, felhangzott a gőzfütty, a 
hajtókerék zakatolni, a felkorbácsolt viz zúgni 
kezdett. A hajó előbb lassan, majd sebesebben 
iramodott a kik 'tőn ki a Canale-ba, hol délnek 
fordulva a part hosszában tartott. 

Egy felhőcske sem mutatkozott az égen. 
A tenger valóban oly sima volt mint egy tükör, 
csak néha-néha vonult rajta, de csak helyen
ként s csak ugy, a mint a reggeli szellő a viz 
szinén tova nyargalt, egy könnyű berzenkedés; 
a könnyű szél érintésétől épen csak megrezzen 
a viz tükre, apró habocskák keletkeznek, nyom
ban elsimulnak s szépen lehet látni a szél útját, 
terjedelmét, mert a viznek az a része, mely a 
szél utján kivül esik, tükröződő, sima marad. 

Ilyenkor a hajó nyugodtan halad, nem 
inog s csak ha a párkányon áthajolva nézzük, 
miként hasítja az éles hajóorr a vizeket, mi
ként csapnak azok össze a hajó végén s alkot
ják meg azt a barázdát, mely a hajó útját soká 
jelöli, s csak nagy távolban simul el tökéletesen, 
csak ekkor látjuk, hogy a hajó halad, máskü
lönben ugy rémlik előttünk, mintha a part 
képei sietnének el mellettünk. 

Ilyenkor az a tenger felséges valami. Az a 
fénykör, mely a felkelő napot megelőzi, mind 
magasabbra magasabbra emelkedve, végre 
befutja az egész égboltozatot, sárgás, majd rózsás 
szin vegyületei vei festi a víztükröt; azután felkel 
a nap s az első sugár, mely a naptányér felbukó 
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legszéléről menekülve a tenger színét éri, valami 
leírhatatlanul szép fényjátékot varázsol elő. 
Ugy a mint a tenger lélegzik, a könnyű szél itt-
ott felberzenti s a hajó is, bár kis körben, de 
mégis mozgásba hozza a vizet, ez csillogni kezd, 
a csillogás a nap kibontakozásához képest nőt-
tön nő, míg végre is a nap teljes képe rászáll a 
tengerre, s az égről, vizröl egyiránt szórja 
vakitó fényözönét. 

A nap a dalmát vidékeken a szárazföld 
felöl kel s a tengerbe áldozik ; a mikor reggel 
első sugarai már a tenger szinén villognak, a 
sziklás, meredek, szakadozott partok még árnyék
ban nyugodnak; a partrészek körrajzai ilyenkor 
határozatlanok, elmosódnak s egy sajátságos 
ólomszürke szin az uralkodó ; de a mikor azután 
teljesen megvirradt, a nap felemelkedett: az a 
szürke szin eltűnik, a körrajzok kiélesednek s 
feltárul szemünk előtt ez a pompás változatos 
kép, a melyet a dalmát partok nyújtanak, a 
melylyel a szem sohasem tud betelni. A hegy-
gerinczek és csúcsok szép vonalai itt-ott meg
szakadnak s egy darabon következnek azután 
azok a vad sziklások, melyeknek előőrsei a ten
ger szinén, messze a parttól is felütik fejőket, 
vesztére annak a boldogtalan hajónak, a melyet 
a vihar dühe közéjök dobott. A tengerjáró phö-
nicziai ősnép idejétől mai napig beh sok ember
élet pusztult el e sziklás partokon ! 

így váltakoznak azután a hegyek, a szik
lásokkal, az öblök, rések, sziklaszorosok, messze 
a tengerbe nyomuló kövespadok, néha kis fél
szigetek, az u. n. punta-k; s ugy a mint elma
radoznak, lassanként elmosódnak s magokra 
öltik a távol kékjét. E tájak képe egészen saját
ságos, mert a zöld pontok a legnagyobb ritka
ságok közé tartoznak. Szürke, olykor hófehér 
mészből valók a hegyek s csak a midőn beleta
nultunk a dalmát növényélet titkaiba, vesz-
szük észre némely lejtőn a növényzetet, mely 
molyhos, fehér szőrözetével egészen beolvad a 
környezet általános színezetébe. 

Zára és Sebenico között folytonosan tart a 
Canale s csak az Isola Morter táján az Isola 
Curbabella felé tekintve nyilik a kilátás a sik 
tengerre is. A „Minerva" a partnak kanyaro
dott s pár perez alatt egy sziklaszoros közepét 
tartva sikamlott tova, minden perezben kanya
rogva majd egy sziklatorony, majd egy beugró 
sarok körül, s csakhamar mindössze annyi vizet 
láttunk, a mennyi bármely kis tóé is. Ez az 
egérút, mely Sebenico rejtett, biztos kikötőjéhez 
vezet. Lassanként jobbra-balra feltünedeztek 
egyes erődök, melyek e szoroson uralkodnak, 
majd egy szirtfokon egy kápolna aranyozott 
keresztje csillogott felénk. Itt a szoros egy szép 
medenczévé tágult, melyet magas sziklafalak 
fogtak körül ugy, hogy a vizek folytatása nem 
is látszott. A medencze teljes verőfényben úszott 
s a mint a hajó élével beléhasitott a vizébe, 
kiszólította az élő tenger legkedvesebb tünemé
nyét. A hajó előtt a tükörsima viz hirtelen 
megfodrosodott s locscsantó morajjal kikelt 
belőle a repülő halaknak egész serege. Mintegy 
30—40, egy féllábnál is hosszabb hal, ezüstösen 
csillogó testtel s a nedvességtől szintén fénylő, 
szárnynagyságra fejlődött melluszókkal lapos 
ívben emelkedett ki a tengerből s 50—60 lé
pésnyire röpülve ismét eltűnt a tenger méhé
ben. Majd a sötétebb színezetűek is kiemelked
tek, melyek még jobban röpültek, mert úszóik 
aránylag roppant terjedelműek. A röpülés szer
felett gyors, suhogó, a röpuszók inkább csak 
rezegnek, nem csapdosnak, a megjelenés ós el
tűnés roppant gyorsan követik egymást, mi 
azután a látvány érdekességét mindenképen 
fokozza. A tenger fecskéi ezek, mint: Exocoe-
tus volitans, Trigla hirundo s a legpompásabb, 
a Dactylopterus volitans, melynek röpuszói 

keresztsorokba állított, gyönyörűen kék páva
szemekkel ékeskednek. 

Ugy, a mint e kedves halak raja nem 
győzte az úszást a siető hajó előtt, ismét ós 
ismét kiemelkedett a vizből. Kernek egy lát
vány volt ez még annak is, a ki máskülönben 
nem sokat ad a természet jelenéseire. 

Bizony lestem a vizszinét s észre sem vet
tem, hogy a hajó egy hirtelen fordulattal meg
kapta az utat a medenczéből ki, s egyszerre ott 
termettünk Sebenico kis kikötőjében, hogy egy 
uj, szép képben gyönyörködhessünk. Akár ma 
látnám azt a képet, ugy áll előttem. A szépen 
épitett molo majdnem félkört alakíts minthogy 
vasárnap volt, a hajó érkezése pedig itt a „nagy 
események" sorába tartozik, a molo tele volt 
néppel, mely a molo fala szerint szépen sora
kozva egytől egyig arczczal állott felénk. És 
milyen nép ez! Csupa erőteljes, sőt hatalmas 
alak, emelve a színekben gazdag, szabás és 
viselés szerint sajátságos népviselet által. Főleg 
a nők, azok pompásak voltak. Csupa szép arcz, 
szép termet, s a mi leginkább meglepett — s 
valóban ritka is e barna népfaju vidékeken — a 
legtöbbje szőke volt. A hajfonat vörös szalaggal 
átfonva körülfogja a homlokot és a halántéko
kat, a fejtetőre egy hófehér kendő van vetve, 
ugy hogy a liajdisz szabadon marad, a nyak, a 
mell megrakva gyöngysorokkal, arany-ezüst 
pénzekkel; a kötények, szoknyák a vörös, sárga, 
kék színektől csak ugy rikitottak s a lábak 
mokasszinszerü, a lábfej táján finom mesterséges 
kötésű czipőkben nyugodtak; ós minden csak 
ugy ragyogott a tisztaságtól. Ehhez járult a 
turbános férfisereg kékben, vörös övvel, gazdag 
aranyhímzéssel és részbsn pompás ezüstveretü 
fegyverzettel. Valóban pompás egy kép volt ez 
s roppantul kirivó abból a keretből, melyet a 
természet körülötte alkotott, mert ez ismét oly 
köves tájék s ridegségén keveset enyhit az ódon 
város pompás, egészen márványból épitett régi 
székesegyházával, mert a hegyoldalba kapasz
kodó festetlen, meszeletlen falak szinte belé-
enyésznek a sziklás környezet alapszínébe. 

Sebenico népének szépsége a dalmát spe-
czialitások közé tartozik s vidékszerte hires. 

És valóban addig, a mig a czivilizáczió 
kérdését n3m vetjük fel, a dalmát népben csak 
gyönyörködhetünk, mert viseletében, megjele
nésében kiválóan festői. 

(Folyt, krtvetk.) 

SERVADAC HECTOR 
KALANDOS VÁNDORLÁSA A NAPRENDSZEREN ÁT. 

VERNE GYULATOL. 

HETEDIK FEJEZET. 

A csillagos ég. 
Mikor a tojás-ebédet elvégezték, Ben-Zouf, 

ki mindig urától várta a parancsot, a szokott 
kérdő formulával kezdte meg a társalgást: 

— Nos, kapitány uram? 
— Nos, Ben-Zouf? 
— Mit tegyünk most, uram? 
— Várjunk. 
— Mire ? 
— Hogy jönek-e keresésünkre ? 
— A tenger felől ? 
— Ugy van, a tenger felől, miután a szá

razon, vagy inkább a szigeten senki sincs raj
tunk kivül. Pedig még mindig remélem, hogy 
a katasztrófa, ha elszakított is bajtársaimtól, 
ép oly kevéssé semmisítette meg őket, mint 
minket. S így a tartomány kormányzója bizo
nyosan tudomást vett róla, hogy mi hiányzunk 
és hajót fog küldeni keresésünkre. Ha tehát 
hajó tűnnék fel a láthatáron, azonnal jelt kell 
adnunk magunkról. 

S ha nem jő hajó ? 
Akkor mi fogunk hajót épiteni. 
Ért ön hozzá, kapitány uram'.' 
Katonának mindenhez kell érteni, Ben-

Zouf. 
Ben-Zouf tehát, ura egy látcsövével föl

fegyverkezve, kihasalt a szigetnek a tengerre 
néző sziklafokára s naphosszant leste a hajókat. 

Hajó azonban egyátalában nem akart mu
tatkozni semmi irányból. 

— Lelkemre mondom, ü Exczellencziája a 
kormányzó nem sokat látszik gondolni velünk. 

Január 6-kán (rendes időszámítás szerint) 
még mindig változatlan volt a helyzet. 

— Kapitány uram, monda Ben-Zouf, egy 
este, — mikor már tizenkettedikszer ment le a 
nap — nekem ugy tetszik, hogy önből Robinzon 
lett, én pedig Péntek vagyok. De csak nem let
tem talán négerré vagy indiánná? 

— Nem, Ben-Zouf, csinos fehérbőrű gyerek 
vagy, no természetesen, egy kissé barna. 

— Fehér Péntek ! no ezt szeretem. 
Január 0-kán sem látván hajót érkezni 

sehonnan, Servadac kapitány eljöttnek látta 
az időt, hogy, mint a többi Robinzonok is 
tették, kissé számba vegye szigete állati és 
növényi cazdagságát. 

A Kunyhó-sziget (igy nevezte el) körülbe-
löl háromezer négyzet-kilométer, vagyis három
százezer hektár területű lehetett. Bika, tehén, 
kecske, juh elég bőségben volt rajta, bár lét
számukat nehéz volt meghatározni. Vad is volt 
bőségesen, s legalább nem lehetett félni, hogy 
odahagyják a területet. Gabonavetés is volt 
elég, s három hó múlva bő aratás Ígérkezett 
búzából, rizsből, tengeriből. A két ember s két ló 
élelme tehát elég bosszú időre biztosítva volt. 
Sőt ha a népesség valami utón szaporodnék is, 
nem lehetett volna tartani, hogy szükséget 
lássanak egyhamar. 

Január 6-tól 13-káig nagy esőzés volt. Az 
ég folyvást vastag felhővel volt borítva; több 
izben erős vihar tört ki. Rendes körülmények 
között a nyár nem szokott ily korán, már január
ban, kezdődni. S a mi még meglepőbb volt, ez 
időjárás nemcsak tartósnak, hanem még foko
zatosan emelkedőnek látszott, mintha a föld 
folyvást közelednék a naphoz. S a mily mér
tékben a meleg, ugy növekedett a világosság 
is; és ha ködök és párák sűrűsége nem mérsékli, 
a fény majdnem kiállhatatlanná vált volna. 

A mi azonban Servadac Hectort legjobban 
boszantotta, hogy a folytonos borulás mintt 
sem a napot, sem a holdat és csillagokat nem 
észlelhette, a miért sokszor annyira kifakadt, 
hogy Ben-Zouf már csendesíteni sem birta. A 
hü ember tehát magára hagyta urát, s csak
nem folytonosan leshelyén töltötte az időt, bár 
ily viharos időben, ha különben jött volna is 
bajó, nem igen jöhetett a folyvást háborgó ten
geren. A habok majdnem az égig látszottak 
felcsapongani, s a köd oly folytonos és sűrű 
volt, mintha csak a földalakulás második idő
szakában fölemelkedő párák és kigőzölgések 
özöne borította volna az egész láthatárt. 

Azonban január 13-án az esőzés egyszerre 
megszűnt, mint egy varázs-ütésre. A vihar 
utolsó erőfeszítései szétszórták az utolsó felle
geket, a 13-káról 14-dikére menő éjjel, Serva
dac Hector, hat nap óta fedél alá szorulva, 
azonnal kijött, mihelyt az esőt szűnni látta. 
0 is a sziklafokra sietett. Vájjon mit fog olvasni 
a csillagokból? Vájjon az a nagy fénygömb, 
melyet az első éjjel rövid időre feltűnni látott, 

i meg fog-e jelenni ujonan? S helyzetűk titka fel 
lesz-e fedezve végre? 

Az ég ragyogott. A csillagzatokat a legki
sebb pára sem homályosította. Az ég, mint 
egy óriási csillagképlet nyilt meg szemeik előít 
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s még a ködfoltok is kivehetők voltak, melyek
nek észrevevésére máskor teleskop kellett. 

A kapitány első gondja vol t : a sarki csil
lagot keresni föl. Megtalálta (ezt a csillagot 
ismerte legjobban valamennyi közt), de sokkal 
a lantabb pontján az égnek, mint a hol rendesen 
állott. Most azt kellé figyelni: sarkcsillag-e az 
most is s nem változtatja-e helyét ? De egy órai 
megfigyelés u tán meggyőződött, hogy biz az 
változtatja és még jóval alantabb á l l , mint 
előbb. Most tehát keresni ke l lé : melyik a sark
csillag, vagy is az, a mely — mig körül az 
egész ég forog, maga nem változtatja a he lyé t : 
hogy meg lehessen határoznia, mely irányt mu
ta t az égen a föld megváltozott tengelye. 

Servadac több órát töltött el az erre irány
zott vizsgálódással; végre észre vette, hogy egy 
csillag, egészen az északi láthatár közelében, 
nem változtatja helyét. Ez pedig a Lant nevű 
csillagzat fényes csillaga, a Wéga vo l t , — 
ugyanaz, melyről a csillagászok állítják, hogy 

Csakugyan a hold volt-e ? vagy valamely 
más — a közelebb lét által rendkívül megna
gyobbodott planéta tányéra? Servadac föltette 
magának e kérdést, de nem mert felelni reá 
hirtelenében. Legerősebb távcsövét vette elő és 
jól szemügyre vette a csillagot vele. 

— H a ez a hold, — monda, — meg kell 
vallani, hogy nagyon messzire vetődött a föld
től, s távolát már nem ezer-, hanem százezer 
mérföldekkel kell számítani. 

Figyelmes vizsgálat u tán bizonyosra vélte 
vehetni, hogy nem a hold az. Nem talál ta föl 
tányérán a fény és árny azon hullámzását, 
melyek éjeink e hü kísérőjének majdnem emberi 
arczkifejezést adnak. Nem talál ta rajta a lapá
lyok és tengerek ama képét, sem a Tycho-hegy 
körül ragyogó sugárokat, melyek a hold térké
pein oly ismeretesek még a laikusok előtt is. 

— Nem! ez nem a hold! — monda hatá
rozottan, a mint még élesebben vette szem
ügyre. 

nyilt udvarokról nyer világosságot és igy az épületet 
nagy, nehéz ágyuk nélkül, hogy a tömör falakat 
szétrombolhassa, semmiféle népcsődület nem foflal-
hatná el. A bank közepén álló hatalmas órának 
ötven számlapja van. Az udvarban terjedelmes víz
tartók vannak s tűzvész esetére a legczélszerübb 
oltó gépek állnak rendelkezésre. 

Argentína dél-amerikai köztársaság levegője a 
legegészségesebbek közé tartozik a föld kerekségén. 
Oly betegek, kik hiába kerestek gyógyulást Nizza 
és Madeira enyhe, örökké tavaszias ege alatt, a Siera 
de Cordoba gyönyörű völgyeiben csakhamar teljesen 
fölgyógyultak. Szintén a köztársaság rendkívül 
egészséges éghajlata mellett szól ama nevezetes kö
rülmény is, hogy ott az emberek bámulatos életkort 
érnek el. Az 1869-iki hivatalos népszámlálás szerint 
26 argentínai volt idősebb 120 évesnél, 8G volt idő
sebb 110 évesnél, 59 volt idősebb 105 és 63 volt 
idősebb 100 évesnél. Összesen tehát 234 úgynevezett 
centenáriust (száz évesnél idősebbet) találtak, nem 
is említve ama 468 egyént, kiknek életkora isme
retlen volt, de a kik közt épen ezért szintén sok 
lehetett száz évesnél idősebb. 

EGY LÁTCSŐVEL FÖLFEGYVERKEZVE LESTE A HAJÓKAT. JÓL SZEMÜGYRE VETTE A CSILLAGOT. 

SERVADAC HECTOR VÁNDORLÁSA. 
anap-éjegyenlőségi pontok előbbre tolódása (az 
u. n . praecessio) folytán, t izenkétezer év múlva 
csakugyan sarki csillaga lesz a földnek. Mivel 
azt nem tehette föl Servadac, hogy ama vég
zetes éjen tizenkét ezer esztendő telt volna el, 
nem maradt há t ra más, mint azt hinnie, hogy 
a föld tengelye változott meg valamely erősza
kos lökés következtében. 

E gondolat . következményeibe elmerülve 
nézte a Nagymedve (gönczölszekér) esillagzatát, 
melynek — a földtengely változása következté
ben — csak végcsillagai,, a medve farka, vagy 
a szekér rúdja, látszottak ki a tengerből, — 
midőn Ben-Zouf, kinek szemei az ég nyugoti 
részére voltak függesztve, egyszerre elkiáltotta 
m a g á t : 

— A hold! 
— A hold ? — kiáltá ura, s hir telen meg-

fordiilt — és egy erős világú, de a holdnál tete
mesen kisebb fénytányért látott az égnek nyu
goti láthatáránál (mig a nap keleten ment volt 
le,) fölemelkedni az éjben. 

— S miért ne lehetne a hold? — kérdé 
Ben-Zouf. 

— Mert ennek még egy kis holdja is van ; 
, nézd csak, egy alig észrevehető kis fénypon-
i tocska, egészen a fénylő tányér közelében. 

Valóban ugy volt. 
— De ha nem a hold, — folytatá magán

beszédét Servadac, — mi hát ? Vénus nem lehet, 
sem Mercur, azoknak nincsenek holdjaik. Pedig 
mégis a föld belső planétái egyikének kell len
nie, — mivel a nap útját követi. Az ördögbe 
i s ! h a nem Vénus, sem Mercur, — mégis a 
holdnak kell l ennie ; de ha a ho ld : hol az 
ördögbe vette magának azt a kis holdat ? 

(Folyt, köv.) 

Egyveleg. 
Az angol bank. Anglia világhírű bankját 1649-

ben alapították. A banképület öt acrenyi területet 
foglal el s az intézet 900 tisztviselőt foglalkoztat. 
Az épületnek az utcza felé nincsenek ablakai; a 

Dohány-gomba. Florida állam mésztartalmú szik
láin egy különös gombafaj tenyészik, melynek nar-
kotikus (dohányszerü) tulajdonságai vannak, ugy 
hogy a benszülöttek máris széltére használják azt 
dohány helyett. 

Nyaktörő szán-ntazás. A Mont-Cenis csúcsához 
közel van egy hely, honnan a kalandkedvelő utazók 
gyakran ereszkednek le szánon Lam le Bourg nevű 
városba, még pedig hét perez alatt oly utón, melyen 
fölfelé gyalog vagy kocsin két ós fél óra alatt lehet 
fölkapaszkodni. A meredek valóban borzasztó, de 
az angol utazók gyakran megteszik azt a tréfát 
télen, hogy e nyaktörő módon ereszkednek alá a 
nevezett kis városba. 

Berlin mint erősség. A poroszok, talán meg
ijedve ama roppant erődítési művektől, melyekkel 
az utóbbi időben Parist körülvették, Berlint, fővá
rosukat, szintén az erődítési müvek egész övével 
szándékoznak körülvenni. Egyelőre három ily erőd 
van tervben. Oly nagyok lesznek ezek, hogy a po
rosz főváros egész őrizetét elszállásolhatják azok
ban; a laktanyákat pedig kiürítvén, hihetőleg el
adják. 
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UTI TÁSKÁMBÓL. 
JÓKAI MÓRTÓL. 

I. A SZENT-BENEDEKI VÁRKASTÉLY. 

Egyike a hazánkban oly nagyon meggyé
rült középkori épületeknek a Komis grófi 
család ősi kastélya Szent-Benedeken. 

Szamos-Újvártól egy órajárásnyira, a 
Szamos jobb partján, kellemes halmok 
magaslatán tűnik fel a hajdankori emlék, 
mely valamikor kolostornak épült: hegyes 
tornyai, ódon falai magasra emelkednek 
ki a környező terepélyfák közül. 

Sánczárok, felvonóhíd, még nem rég 
vaságyuktól őrizett kapubejárat vezet udva
rába. A főépület udvarajtaja fölött az egy-
szarvús czimer 1590 évszámmal, visz-
hangzó folyosók, boltíves templom-terem 
régi freskókkal emlékeztet a kastély első 
lakóira; a régiségtárbammég őrzik a nagy 
széles karimájú bőrkalapot s az óriási saru
kat, a miket a kiküldött szerzetes viselt, 
mikor lóháton járta be a vidéket, beszedni 
a szeretet adóját. A nagy oltárkép is ott 
áll még a helyén; de a fegyverzetek, pán-
czélingek már a kastély későbbi uraira 
emlékeztetnek. ' 

Az egyes lakosztályokat födött fafolyo-
sók kötik egymással össze, mint a német 
lovagkastélyokban látjuk; csendes hallga
tag szobákban az ősök arczképei: élethű 
festmények, a mik élni látszanak, a mint 
a félhomályban feléjük közeledünk. Jósika 
regényalakjai: a szép Kornisné, s délezeg 

* Jókai Mór tavai körutat tett Erdélyben, leg
inkább azon helyeken, melyek a „Hon" tárczájá-
ban most folyó „Egy az isten" czimü regényének 
képezik színhelyét. E kőrútjában számos jegyzetet 
gyűjtött azokon felül is, melyek regényéhez voltak 
szükségesek s útja egyes, történelmileg vagy festői-
leg kiválóbb pontjairól sajátkezű rajzokat is készí
tett. E rajzokat 6zives volt a „Vasárnapi TJjság"-
nak átengedni közlés végett, megígérvén hozzájok a 
szöveget is. Ez uti képek sorozatát ez elkalommal 
kezdjük meg a fentebbi czikkel és képpel. Ez az 
első kép ugyan még fénykép után készült, de a ké
sőbb következendők már mind Jókai sajátkezű raj
zai. Azt hiszszük, hogy olvasóinkat, kik már lapunk
ból is jól ismerik Jókai tollát, érdekelni fogja, ha 
megismerkedhetnek kitűnő írónk rajzonjával is, me
lyet ő, valamint az ecsetet és a vésőt, szintén ritka 
ügyességgel forgat. Szerte 

férje, ki fejét veszté, a mért neje olyan 
szép volt. 

Valami csendes, búskomor hangulat 
uralkodik az emlékterhes lakon, mely har
madfél századon át annyi magas drámá
nak volt színhelye, s részt vett a nagyfe
jedelemség történetében. 

Egy szobában, a komor emlékek között 
az őskor humorával találkozunk. Egy falat 
freskófestmény díszít, mely egy magyar 
főurat ábrázol, ki egy felnyitott kincses 
ládába nyúl. A képet festető ős meg akarta 
tréfálni utódait. Azoknak mindegyike arra 
a gondolatra kellett hogy jöjjön, hogy ott 
egy rejtett kincses láda van befalazva. 
Mutatják a számos kikezdések. De biz ott 
semmi kincses láda nincsen. Csak az öreg 
ur akar egyszer-egyszer jót nevetni felül
tetett unokái felett — halála után. 

A toronybul fölséges kilátás nyilik 
mind a négy oldalra. 

Mikor visszatértünk ismét a csendes, 
mélázó termekbe, a szép mosolygó Kor
nisné rámájából kiszállni látszott, hogy 
elénk jöjjön. Az élők egyike ő. Az ősany
jához ugy hasonlitó szép lelkű unoka, kit 
a költészet országában „Vilma" név alatt 
ismerünk. 

A nővérek kis szobájában zongora 
helyett egy phisharmonika áll. Hol annyi 
ábránd keletkezett, hol annyi bánat lett 
eltemetve: ez orgonaszerü hangszer méla 
hangjai olyan jól magyarázzák a hangu
latot. 

hiszen t i teket isutoler taNemezis ; betelt rajtatok 
a biblia mondása : a milyen mértékkel mértetek 
másoknak, olyan mértékkel most mérnek nektek. 

Össze vagytok szorítva az újságokban, va
lami félreeső zugba, kicsi helyre, mely alig elég 
koporsónak, mint a kit eltemetnek, — ugy 
irigylitek most a páczolt heringet. Az sincs ösz-
szepréselvi' jobban. 

Hja hiába! mit most nekünk a keleti kér
dés, vegye be a muszka Konstantinápolyt; mit 
nekünk bank, mit a rósz kiegyezések és adó-

. emelés ! Fizetünk, mint a köles. Nem törődünk 
1 •'• semmivel, mit bánjuk mi az egész világot — 

mikor it t van a díva, mikor itt van Pa t t i ! 
Hogy nincs bohóbb ember a világon a ze

nerajongónál, az már több mint bizonyos. Gú
nyolódtunk is felette sokat, s kinevettük sze
gényt, íme itt van ! most rajtunk nevethet a 
világ: zenebolondok lettünk valamennyien. 

De hát igaz volna, lehetséges volna az, 
hogy egy szép jelenség, egy gyönyörű hang 
annyira megzavarja lángra gyújtsa egy egész 
nagyváros okos, higgadt embereinek a hideg 
fejét ? Ugy látszik igaz, — mert még Tisza Kál
mán arczán is meglátszott, a mint ott ült az er
kélyszéken több volt és valóságos miniszter
társa szomszédságában, hogy gondolja most 
magában: „Istenem, teremtőm ! mért nem tu
dok én ilyen szépen énekelni! Nem volna most 
se a házban, se Bécsben oppoziczió !" 

No annyi igaz, hogy ha Tisza Kálmán oly 
előnyös szerződéseket tudna kötni, mint Patti , 
— nem volna most boldogabb ország Magyar
országnál szóles e világon. 

Hogy csak egy kis financziális kalkulust 
tegyünk: ime a nagy, tágas népszínházban 60 
forintjával adja el a páholyokat s minden he
lyet tizszeres árra rúgtat, s a közönség mégis 
boldog az alkuval. Azt hiszi, ő szedte rá Patt i t . 

Rákosinak a színház átengedéseért egy es
tére odadja a bevétel 15 százalékát. A mi körül-
belől 1600—1800 ft. Az egész bevétel tehát egy 
estére megközelíti a 12,000-et Maróti szerint. 

Ezt bizony nem volna rósz utána csinálni 
az alkudozó magyar minisztereknek. 

De hogy is lehet az ezüstöt (a hangot) 
annyi aranyra és gyémántra konvertálni? Ezt 
a mesterséget tessék utána csinálni a pénzügy
miniszternek. 

Hja ennek csak egy módja képzelhető; az, 
ha Széli Kálmán minden este fülemilét vacsorál. 

A Patti-lázról. 
Karczolat. 

Nem is láz, de már delírium! 
Tessék csak bepillantani a hírlapokba. 
Szegény Midhát, Gladstone, Ignatieff és 

Tisza Kálmán, a kik ez ideig oly kényelemmel 
nyújtózkodhattatok az újságok hasábjain s ki-
locscsantottatok belőle minden egyebet: no 

De hogy lehet a tiszta, a fennszárnyaló égi 
művészetet igy összehabarni a financziával, a 
politikával s egyéb sárban mászó prózaiságu 
földi dolgokkal ? 

ízetlen dolog igazán ! Meg is bántuk már. 
Beszéljünk hát a művésznő művészetéről. 

De hát mit mondjunk róla, hogy az uj 
legyen ? Hiszen Pattinak már a csillagokat is 
leszedték az égről a kritikusok s magasztaló 
bírálataikban oda állították primadonna asso-
lutának a cherubimok és szeraphinok mennyei 
karának élére, az első sorba a jó Isten zsámo
lyához. 

Hát az ilyen nagy mondásoknak ki képes 
csinálni superlativust ? Aztán nincs is kedvünk 
Patt i t már a mennyországba küldeni. Csak ma
radjon ő a földön! Legjobb, ha nem is törjük a 
fejünket rajta hiába, hanem a többi hírlapok 
dicsérő áradozásaira egyenként és összesen rá 
mondjuk az áment. 

* 
Hogy mit mivelt nálunk Pat t i a színpadon, 

miben lépett föl, mi t énekelt, mi t já tszot t? azt 
megírta lapunkban egy okosabb toll, mely sok
kal óvatosabb volt, semhogy a diva gyémánt
jainak, szép szemének, hangjának és énekének 
lángolása által összeperzseltette volna magát. 
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Mi csak hódolunk és — hallgatunk. 
De minden nagy hódolatunk mellett sem 

tagadhatunk el egy szörnyű nagy hibát, melyet 
az isteni művésznőben, legmélyebb sajnálko
zásunkra, felfedeznünk fegyvertelen szem nél
kül is sikerült. 

Igen nagy hiba. Hiányzik benne valami, 
hogy a mi szemünkben tökéletes művésznő 
legyen. 

„Mi hiányozhatik Pattiban ?" — fogja kér
deni a megbotránykozott olvasó. 

„Nem elég szép talán?" — Oh, szebb a 
barna angyaloknál. — „Talán a szeme?" — 
Dehogy! hiszen ehhez a szemhez az „ökör-
szemü" Juno tekintete valóságos pislogás, afféle, 
a mit a miskolczi kocsonya lett közmondá
sossá. — „Hát ? a termete ?" — Szent isten, 
dehogy az! hisz erről a hajlékony, légies, csupa-
ideg termetről a szilfidek vehetnének mintát.— 
„Csak n é m a hangja?" — Dehogy, dehogy! 
hiszen ez, a miben utolérhetetlen. — „Tehát a 
játéka, taglejtése, mozgása, arczjátóka?" — 
Nem, nem! Ezekkel ö hang nélkül is a legna-
gyobb művésznőknek volna egyike. Énekelne a 
kezével, lábával, szemével, minden izével. 

„Hát akkor mi az a nagy hiba ?" 
— Az, hogy nem — magyar. 

* 

Még egy esztendőben se jutott ki Buda
pestnek olyan busás osztályrész a zene-élvezet
ből, mint ez idén. Alig van világhírű művész, 
a ki meg ne fordult volna fővárosunkban ez 
év alatt. 

Itt volt Wilt asszony, a bécsi opera párat
lan erejű hang felett rendelkező soprán énekes
nője ; Donadio az ő üvegstaccatóival; ATils-
son a svéd csalogány, ki, ha Patti a verőfényes 
nap, ő a holdvilágos é j ; itt volt Ehnn kisasszony, 
Labatt és Hablavetz, a bayreuthi Wagner-ünne
pélyek hősei,— aztán itt volt Wieniawszky, Sa-
rasate a hegedűjével, Popper a gordonkájával, 
Menter Zsófia a zongorájával, és hallottuk Lisz
tet, a zongorák királyát zongorán és ötszáz tag
ból álló ének- és zenekar élén. Nem kevesebb 
mint ötvenhét hangversenyben volt részünk ez 
idén. 

Tele volt a levegő aeolhárfa-hanggal s 
most itt van Patti, — egy sereg művészszel, 
Nicolini-va.\, Strozzi-y&l stb. Nem sokára meg
halljuk Trebelli kisasszonyt a nemzeti színpa
don, a páratlan alténekesnöt, majd a jövő 
hónapban Gerster Etelkát, a magyar énekesnőt, 
ki most kocsiszámra aratja külföldön a babé
rokat, — aztán megint Donadiot, majd végre 
júniusban Lucea Paulinát, a ki még Pattinak 
és Nilssonnak is erős konkurrencziát csinál. 

Úristen! mennyi hangjegy! 
Úristen! adj e tömérdek hangjegyhez ele

gendő bankjegyet nekünk! 
Junius Brutus. 

A húsvéti pirostojások. 
A keresztyénség minden felekezeténél már 

régesrégtől fogva divik az a szokás, hogy a hús
véti ünnep másodnapján festett, himes tojással 
ajándékozzák meg egymást az ismerősök, bará
tok, rokonok, kiváltképen a gyermekek azok, 
kiknek ebben legnagyobb részük van. Ha a 
krónikában lapozgatunk, ugy találjuk,hogy a 
tojás már reges régen majd minden népnél 
jelentékeny szerepet játszott. 

A legrégibb történet előtti idők mondái 
szerint az egész mindenség a világtojásból 
(Weltei) keletkezett. Már az indok vallásos szent 
könyvében a Wédában is nagy szerepet játszik 
a tojás, s mint jelképi ékesség ott található az 
ős régi egyiptomi sírokon, nemkülönben a zsidó 
zsinagógákban s a török mecsetekben, — sőt 
még maga a keresztyén egyház is fontos helyet 
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jelölt ki számára; nem tekintette ugyan a terem
tés, hanem inkább a megváltás jelképének 

A Germánia éjszaki részén lakó ó-szászok 
a tojást a természet újraébredő éltének jelképéül 
tekintek, és a világosság, illetőleg a tavasz 
istennőjének a szűz Osterá-nak tavaszi ünne
pélyein tojással ajándékozták meg egymást. 
Hasonlót hittek és tettek az ó korban az Ázsia 
belsejében lakó persák is ujévök beköszöntével 
— mely mindig a tavasz első napjával kezdődött 
— a kosünnepély (Nev ruz Hamal) alkalmával. 

Tudva lévő dolog az is, hogy a keresztyén 
vallás buzgó, fáradhatatlan terjesztői is minde
nütt, a hol megjelentek, hogy az uj isteni val
lást hirdessék, a régi nemzeti hagyományaikhoz 
szívósan ragaszkodó népek szokásaihoz alkal
mazkodtak és sokat tartottak meg azokból, a 
mennyire azok a keresztyén vallás szellemével 
össze nem ütköztek. E tapintatos eljárásnak 
köszönhető egyrészben a keresztyénség gyors, 
nagymérvű elterjedése. Természetes azonban, 
hogy e népszokások csakhamar keresztyén 
mezbe öltöztek, és a pogány szokások hova
tovább mind inkább és inkább háttérbe szorul
tak s lassan-lassan eltünedeztek. 

Németországban régente a húsvét nem volt 
más, mint a pogány istennő Ostrea tiszteletére 
szentelt ünnep, sőt a húsvétot is (a keresztyén 
egyház értelmében véve) ez istennő után nevez
ték el Oster-nek, Ostrea ünnepének. 

De nemcsak Európa éjszaki, hanem déli 
részében is nagy szerepet játszott a húsvéti 
tojás. 

Itt e nevezetes ünnep megüneplésére al
kalmat nyújtott a dioszkurok, Castor és Pollux 
születésnapja, kiknek ez ünnepnapon tojással 
áldoztak. A rege ugyanis azt mondja róluk, 
hogy azon tojásból származtak, a melyet Léda 
mint hattyú költött ki. E nap nagy ünnepélyes
ségekkel volt összekötve: versenyfutás, birkó
zás és más egyéb mulatságokkal. A legnagyobb 
pályadíj egy arany vagy ezüst tojás volt. A 
szobákban, mezőkön, kertekben eldugták a 
húsvéti nyúl tojását s tréfa, bohóskodás s vig 
zene hangjai közt keresték elő. A keresztyénség 
is adoptálta e tréfás tojáskeresést, s még most 
is divik ez kivált a németeknél, sőt még azon 
babonás tréfás hit sem halt ki egészen, hogy 
az a hajadon, ki a kertben a jól eldugott s 
koronával ékített húsvéti pirostojást legelőször 
megleli, az még ugyanazon óv folytán férjhez 
megy, vagy legalább is megtartja kézfogóját. 

A tojásfestés eredete —• régi korban gyö
kerezik. Á zsidók már Gózen földjén való tar
tózkodásuk alkalmával ismerték, és a páska-
ünnep alkalmával mindig kedvesen látott ven
dége volt asztaluknak. A festés vereshagyma
héjjal igen könnyen volt eszközölhető. 

Hogy e szokás innen szivárgott át a keresz
tyénség húsvéti ünnepébe is, az több mint való
színű. Itt azonban sokkal nagyobb jelentősége 
volt, a mennyiben nemcsak egyszerűen befes
tették, hanem reá festették egyszersmind Krisz
tus kínszenvedéseinek minden jelvényeit i s : a 
keresztet, a szögeket, a fájdalom nyilával 
átszúrt vérző szivet; — vagy a bárányt a 
békesség zászlójával, galambot, pálmaágat stb. 
Mind oly jelvények, melyeknek jelentősége 
magától értetődik. 

A húsvéti tojásnak van azonban még egy 
más, sokkal mélyebb értelmű jelképi jelentősége 
is. A tojás tudniillik (a régi pogány népek nézete 
szerint is) képe egy még csirájában eltemetett, 
majdan keletkezendő uj életnek, jelképe továbbá 
a sirba zárt s feltámadása által a sir hatalmát 
megtörő istenembernek, nemkülönben egykori 
feltámadásunk és porladozó testünk újjászüle
tésének is. 

^ A keresztyénség későbbi századaiban a 
tojás a papok, segédlelkészek és egyházi szol
gák egyik jövedelmi forrását képezte; húsvét 
táján köteles volt minden hivő a reá kivetett 
tojás-mennyiséget papjának átszolgáltatni, ellen
kező esetben törvényes utón hajtották be rajta e 
különös adónemet. így például a reformáczió 
első éveiben Szászországban és Magdeburg váro
sában, melyek lakói áttértek az uj hitre s volt 
lelkészeiknek vonakodtak az őket illető tojás
mennyiséget átszolgáltatni, beekzekválták a 
tojásadót. 

A mi a húsvéti piros tojásokhoz kötött 
nagy örömöt illeti, a keresztyén egyházban, 
ennek oka a régibb időkben szokásos szigorú 
böjti parancsokban kereshető. Ismert dolog 
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ugyanis, hogy régebben a 40 napi böjt tartama 
alatt meg volt tiltva nemcsak a húsételek élve
zete, hanem a tej, vaj, sajt ós tojás is, ez utóbbi 
kiváltképen nagy tápereje miatt, sőt még a 
tojás árulása is el volt tiltva ez idő alatt. 
Nagyon természetes tehát, hogy a húsvéti ünne
pek megérkezésének mindenki a legnagyobb 
örömmel nézett elébe, s a sziv repesve várta 
ezt, s az öröm általános volt a hivők közt, hogy 
az ízletes, tápláló, s ép ezért oly rendkívül 
kedvelt eledelt ismét élvezhetik. 

Innen igen könnyen megmagyarázható, 
hogy mi volt az oka annak, hogy e korban épen 
a tojás volt az a kedves ajándék, melylyel egy
másnak kedveskedtek, s a mely szokás még 
napjainkig is fenmaradt. 

1550-ben Gyula pápa megengedte, hogy a 
tojás a böjti ételek közé fölvétessék, a hivők 
nem csekély örömére. 

A tojás-koczczantás kiváltképen a magyar
országi ó-hitü ifjúságnál divik nagyban, és jó 
előjelnek tekintetik, ha valakinek húsvéti szen
telt tojása e közben épen marad. 

Az a nevezetes szerep, a melyet a tojás 
mindenütt és minden időben játszott s játszik 
még korunkban is, nem tulajdonitható egyedül 
azon szymbolikus jelentőségnek, melylyel föl
ruháztatott, hanem roppant hasznavehetőségé-
nek is. 

A tojás ós a tojásételek már a régi kor
ban az étkezés egyik legfőbb tárgyát képez
ték. A római inyenczek nem is képzelhettek 
lakomát főtt tojás nélkül. „Ab ovo ad malum" 
(a tojástól az almáig), ez a póldaszó is megerő
síti ezt, s Latiumban például minden valamire 
való ebéd tojással kezdődött s almával vég
ződött. 

Mint hajdan, ugy most is a világ legked-
venczebb ételei közt foglal helyet a tojás. — Itt 
is azonban, mint sok egyébben — a mi kedves 
czopfos chinai testvéreinknek egészen más, el
térő, bizar Ízlése van. Ők szintén felette ked
velik a tojást, de hogy mennél pikánsabb legyen, 
a földbe ássák s ott hagyják két hónapon át, 
mig tökéletesen megrohad, s vagy ezt, vagy 
pedig már egészen kotlós tojásokat használnak 
kedvencz nemzeti eledelük készítésénél. Hja! 
valahány ház, annyi szokás ! 

Még mai napság sincs hossza- vége az 
örömnek a pirostojások napján, ép úgy mint 
egykor a dioszkurok ünnepe alkalmával a régi 
Bóma falai közt. 

Rónaszéki. 

Kossuth az arczképeiról. 
Madarász Viktor újévkor megküldötte Kos

suthnak Petőfi halálát ábrázoló képének olaj-
szinnyomatáfr nagy alakban, s ez alkalommal 
kifejezvén óhaját, hogy szeretné lefesteni Kos
suth arczképét, egy nagyobb alakú fényképet 
kért Kossuthtól. Kossuth most megküldötte 
Madarásznak a kórt képet, a következő érdekes 
levél kíséretében: 

Collegno (al Baraccone) 
mározius 14. 1877. 

Uram Barátom! 
Igen igen kedves meglepetésben részesített 

Ön nagy művészi becsű ajándokával. 
Fogadja legjobb, legőszintébb köszönete

met, melynek kijelentésével azért késtem ekko
rig, mivel a kivánt fénykép elküldése nálam, 
megvallom, nem könnyű feladat volt. 

Nekem hóbortjaim közé tartozik, hogy 
arczom „megörökítése" ellen különös ellenszen
vet érezek; elannyira, hogy hacsak absolute 
kényszerítve nem vagyok reá, én nem bírom 
magamat semmi „posirozásokra" elszánni. Még 
az én jó fiaim is hiában unszoltak évek óta, 
hogy vegyem kedvükért igénybe a Nap chemiai 
sugarait. Nem tettem, mert jól vagy roszul, de 
nekem ugy látszik, hogy ez alatt mindig egy 
kis hiu gyarlóság rejlik, a mi nem jól áll a 
férfinak. 

Aztán magasabb alapja is van nálam ez 
ellenszenvnek. Ha én művész volnék (fájdalom 
nem vagyok), én soha sem vesztegetném agyam 
prometheusi szikráját a r ra , hogy akármely 
halandó ember romlékony arczvonásait feltart
sam az utókor számára; hanem igyekezném 
vonásokat találni fel (a mint Ön művész keze 
„Petőfi halálánál" tévé), melyek az eszmének 
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adnak alakot, s vagy egy tény érdemét, vagy 
egy egész élet erkölcsi irányát jellemzik az 
arcz vonásaival. — A mi porból lett, hogy porrá 
legyen, az ne bitorolja a maradandóságot, 
melyre csak tetteknek s eszméknek van 
igényük. 

Hát biz én, mi tagadás benne, kissé meg
hökkentem a szerény kívánság felett, melylyel 
Ön becses ajándokát kisérte, minthogy a 10 év 
előtt haza vándorolt Magyar Legionáriusok 
szorgolására történt lefényképezés óta, én nem 
szolgáltam semmi photograph gépnek objectu-
mul, tehát sem uj, sem régi arczkép nem volt 
birtokomban. Hát törtem a fejemet a posiro-
zási vállalatra. Hanem a mig igy haboznám, 
megjött a czeglédi „force majeure" s ketté vágta 
a gordiusi csomót. Felhasználtam az alkalmat 
(gondolom az utolsót életemben) egy, kissé 
nagyobb példányt — de csak is egyet készít
tetni önnek számára, melyet van szerencsém 
ide rekesztve átküldeni: nem mint viszonzást 
ön nagybecsű ajándokáért (mert az én külde
ményem becsetlensége ezt a gondolatot kizárja), 
hanem hogy kivánatát teljesítsem, s hogy egy-
gyel több alkalmat nyújtsak Önnek az arczok 
múlandósága feletti elmélkedésre, ha ugyan 
érdemesnek tartotta volna ön megtartani em
lékezetében azon Kossuth Lajos arczát, a kinek 
szerencséje volt 18 év előtt Önnek társaságában 
a versaillesi képcsarnokot meglátogatni, s ott a 
nápolyi Bourbonok királyilag superlativ ma-
jomiságában gyönyörködne a mely oly hatal
masan illustrálja Darwin leszármazási elmé
letét. 

Ha még élni találnék (??!) a párisi jövő 
kiállításig: örvendenék a gondolatnak, hogy ott 
Önnek müveiben mint Magyar büszkélkedhet
nem s tán módomban lehetne Önnel még egy
szer ez életben kezet szorítani; szóval is bizto
sítva Önt mind nagyrabecsülésemről, mind 
arról, hogy Ön nekem becses ajándokával igaz 
örömöt okozott. Üdvözlöm Önt barátilag 

Kossuth. 

Irodalom és művészet. 
„1 sodró állatkák és Magyarországon megfigyelt 

fajaik, irta Dr. Bartsch Samu", kiadta a kir. magy. 
természettudományi társulat, Budapest 1877. — Ez 
a czime annak a diszes kötetnek, mely mintegy 60 
oldalnyi kéthasábos, nagy negyedrétii oldal szöveg
gel s négy csinos táblával arra vállalkozik, hogy az 
örök anya, a természet igaz hiveit bevezesse a világ 
legkisebb világába, melynek csodás életét csak az 
élesen fegyverzett szem veheti ki s követheti moz
zanataiban. A szerző igy kezdi: „Az élőlények 
hágcsóján, úgy a mint azt a szervezetek sora előt
tünk kitárja, a nagytól, a bonyodalmastól, az egy
szerűig, parányng leszállva, elérjük a vizcseppben 
nyüzsgő kis vüágot is." Itt tehát azokról a lények
ről van szó, a melyeknek az anyaföld egyetlen egy 
vizcseppje annyi, mint az embernek a háza, hatás
körével, mindenével egyetemben! Az általános, köz
érthető bevezetésen túl szerző bevezeti tárgyát iro
dalmilag, majd tudományosan is, azután részletezi 
az egyes fajok módszeres leírásáig, mely lehetővé 
teszi azt, hogy a mikroskóp alatt álló cseppben az 
ott élő parányi lényeket szer vezetők szerint megis
merhessük, neveiket, a melyek alatt sajátságaikat a 
tudomány és folytonos megfigyelés gyűjti, megtud
hassuk : szóval, ne érjük be avval a felkiáltással: 
„jaj de csodálatos !" hanem értsünk is valamit be
lőle, mert az utóbbi a dolog veleje. Az már szent
igaz, hogy szórakoztató — már „amolyan szóra
koztató" — olvasmánynak nem való e könyv, ép 
oly mértékben nem, mint bármely nyilvános gyűj
temény lajstroma gyűjtemény nélkül; de oktató s 
igy tehát nemesebben szórakoztató kalauznak e 
könyv társaival együtt nagyon is alkalmas ; meg
szeretjük, mert feleletet ad az értelem kérdéseire, 
melyeket ez a vízcsepp életéhez intéz, — megszeret
jük ép úgy, mint azt a lajstromot, mely az előttünk 
fekvő tárgyhoz vagy képhez a hozzá tartozó felvi
lágosító adatokat szolgáltatja. Szükségesnek talál
tuk ezeket itt elmondani, mert azt tapasztaltuk, 
hogy az ilyen könyveknek czélja minálunk még 
nem örvend annak a belátásnak, a melyre igénye 
van, s hogy pld. a napisajtó sok esetben nem szol
gáltatja a kellő felvilágosítást e czél tekintetében; I 

sőt nem egy esetben épen növeli a félreértést, leg
többször azért, mert tizenkét óra alatt referáltat oly 
könyvekről is, a melyek tizenkét napot kérnek, s 
referáltat oly szakértő erők által, a melyek — más
különben alapos készültség mellett — véletlenül 
semmit sem tudnak az illető könyvek tárgyairól. 
Igy tudja meg azután a világ a könyv czimét, iróját, 
keltét, s több eféle hasznos dolgokat, anélkül hogy 
a könyv tárgyáról értesülne ; megtudja, hogy a 
könyv nem olvasmány, nem népszerű, nem szóra
koztató — tessék megvenni! — No, de legyen elég 
ebből ennyi is. . .Dr. Bartsch könyve megmondja 
nekünk, hogy az átkutatott tér vizcseppjeiben 39 
nemhez tartozó 95 faj sodró-állatkát lehet megkü
lönböztetni, elmondja, miként éhiek, szaporodnak, 
mi a szerve :etök, egyáltalában mit tudunk eddig 
rólok. A mű jó magyarsággal van irva, mit már a 
régi, nyakatekert „Keréklöny" helyébe tett „Sodró" 
is bizonyít, mely név arra vonatkozik, hogy e pará
nyi lények bizonyos csillaszőrök mozgatásával a 
vizet körbe sodorják s az igy keletkező örvény azu
tán besodorja táplálékjokat a szájba. A természet
tudományi társulat e könyv kiadásával ismét meg
szolgálta hazánk természetraj zi ismertetésének fon
tos ügyét. A mű a társulatnál kapható; ára nem 
tagoknak, ugy tudjuk, 2 frt. h—o. 

A rajitanitáshoi egy jó segédkönyvecske jelent 
meg Székely Bertalan derék festészünktöl, s az orsz. 
mintarajztanoda tanárától. Czini9 „AfigurdU* raj* 
és festés elvei, melyek a m. kir. orsz. mintarajztanoda 
és rajztanárképezdei szakoktatásnál alkat mázasban 
vannak.'1 Székely saját előadásainak fő irányát és 
elveit adja elő 32 lapon világosan és érdekesen, 
gyakran ábrákkal és rajzokkal is magyarázva. A 
füzet a művészet elveinek széleskörű áttekintésével 
és teljes ismeretével lévén irva, kis terjedelemben 
is bő tartalmú, mert tömören és határozottan szól 
a rajz és festés minden részletéről, s a mit mond, 
nemcsak rajztanítókat érdekelhet, hanem azokat is, 
kik üres óráikban szeretnek a rajzolással és festés
sel foglalkozni, s biztos ujjmutatást óhajtanak. 
Praktikus tanácsadó az izlés, csin és művészies 
érdekében, s tudtunkkal az első ilynemű könyv. 
Csak kis kivonat Székelynek azon érdekes előadásai
ból, melyeket a mintarajztanodában tart, de elég
séges arra, hogy iolgerjeszsze a vágyat; bárcsak e 
nagyműveltségű képírónk az ecset mellett a tollhoz 
is hozzá nyúlna minél gyakrabban, s írna a képző
művészetekről.—A füzet az Eggenberger-féle könyv
kereskedés kiadásában jelent meg, s ára 40 kr. 

„A magyar egyháx története" czimü nagy művét 
Horváth Mihály befejezte, és — mint a „Pesti 
Napló" irja, — Ráth Mór adja ki, azzal uj sorozatot 
nyitva, „Könyvbarátok kiadásai" czimén. A kiállí
tás a régi Elzevier család mintakiadásaínak mo
dorát ölti fel, merített papíron, pompás kezdőbe
tűkkel, nyomdai ékitésekkel, részint kapcsos, ré
szint mnltszázadi modorú bőr és félbőr kötésekben. 

P. Szathmáry Károly egy ujabb, nagyobb művé
nek első kötete hagyta el a sajtót. A mű czime 
„Az emberi művelődés története, különös tekintettel a 
nemzetek harczi fejlődésére". Az első kötet az ős-
és ókorral foglalkozik. Még lesz alkalmunk e műről 
szólani. 

A Petőfi-társaság könyvkiadóvállalatára megje
lent az előfizetési felhívás. A vállalat kiadója Aigner 
Lajos, ki a könyvek diszes kiállításáról és pontos 
szétküldéséről gondoskodik. Ez évben következő 
munkák jelennek meg: Endrődi Sándor költemé
nyei, Jókai Mórtól egy kötet szépirodalmi dolgozat, 
Balázs Sándor vig elbeszélései, gr. Zichy Géza köl
teményei s Vadnai Károlytól egykötetes regény. Ez 
öt kötet két szállítmányban jelenik meg májusban 
és novemberben. Az előfizetési ár öt forint. A kik 
diszes kötésben kívánják, még harmadfél forintot 
fizetnek rá. A bolti ár sokkal magasb lesz. Az elő
fizetők háromévi kötelezettség mellett lépnek a 
könyvkiadó-vállalat pártfogói közé, s óhajtandó, hogy 
mennél nagyobb számmal lépjenek be a szépiro
dalmi munkásságok előmozdítása végett. 

Strogoff Mihály ataiása, Iesikvátél Irkntskig, 
Verne Gyula után átdolgozta Szász Károly. A Frank
lin-társulat jó szolgálatot tesz a tanulságosan mu
lattató olvasmányokat kedvelő közönségnek s külö
nösen az érettebb ifjúságnak is, midőn egymásután 

adja ki Verne Gyulának, a szellemes franczia író
nak, az egész világon oly nagy feltűnést támasztott 
s oly mohón olvasott regényeit, részint egész szövegű 
fordításokban, részint bő kivonatokban. Ez utóbbiak 
először mind lapunkban jelentek meg és pedig 
Szász Károly munkatársunk tollából, a ki minde
nik mű átdolgozásánál azon volt, hogy a lényegből 
semmit se hullasson el, sőt Verne élénk és szelle
mes előadási modorát is lehetőleg éreztesse az olva
sóval, azonban meneküljön az itt-ott fárasztó rész
letességtől s könnyű áttekintetésben, de egyátalán 
nem csak napilapszerü felületességgel, teljes fogalmat 
nyújtson mind a művek érdekes cselekvényéről, mind 
a beunök feldolgozott tudományos anyagról. Stro
goff utazása, ily módon átdolgozva, lapunk múlt 
évi folyamában jelent meg. Verne regényei közül 
ez az, moly legkevésbbé van csodás elemekkel 
átszőve, s leginkább mozog a tényleges valóság tala
ján. Sem holdba repülő löveg, sem tenger alatt 
járó pánczélos hajó, sem légi utazás nem fordul elő 
benne. Egy, csupán saját akaratereje által sarkalt 
és támogatott férfinak, a szibériai ut s ellenséges 
hadak által elözönlött területek veszélyeivel és aka
dályaival való folytonos küzdelmei s azokon végre 
is kivívott diadala van benne rajzolva. A kedély
rajzot a száműzött apjához utazó fiatal árva leány 
Nadia, a humort a két hirlaptudósitó adja a külön
ben komor és rideg történethez. A műnek most 
kiváló napi érdeket ad az is, hogy a népszínház 
nagy látványossággal s valóban meglepő kiállítással, 
és elég ügyesen is dramatizálva adja Strogoff törté
netét s fogja még, kétség kivül, jó ideig adhatni a 
közönség tetszése mellett. — A „Vasárnapi Újság" 
olvasói előtt nem szükség a mű ajánlására semmit 
felhoznunk; reméljük szívesen veendik könyvalak
ban is, mint szívesen fogadták hetenkénti közlemé
nyekben. A tizenöt ivre terjedő és számos csinos 
képpel díszített kötet ára 1 frt 60 kr. 

A természettudományi társnlat könyvtárának 
cximjegyzéke, egy 12 ívnyi kötetben e napokban 
megjelent. Az előszó adatai szerint a könyvtár, 
melyet csak a tagok használhatnak, 4528 műből, 
8314 darabban áll, képviselve 17 tudománycsopor
tot. E könyvjegyzékben, melyet Heller Ágost tár
sulati könyvtárnok állított össze, elől betűrendben, 
utóbb szakszerint csoportosítva fordulnak elő a 
müvek, s igy e jegyzék minden tekintetben igen 
használható. 

„A gyepkönyv" megjelent a múlt 1876. évről, 
Sárkány J. Ferencz szerkesztésében. Ez már az 
50-dik évi folyam. Tartalmazza a pesti lovaregylet 
tagjainak névjegyzékét, a magyar-osztrák monar
chiában 1876-ban tartott összes lóversenyek leírását, 
a monarchiában s külföldön futott lovak nyeremé
nyeinek részletes kimutatását. Van a „gyepkönyv"-
ben emléklap is amaz alapító urak és hölgye* 

"névsorával, kik a nemzeti, hazafi-, stb. dijakra 
alapítványokat tettek. Kapható az Eggenberger-
féle könyvkereskedésben. Ara 2 frt. 

I7j zenemű. A „Ne menj e l . . . " czimü magyar 
népdal, a legújabbak és legkedveltebbek egyike, 
megjelent Táborszky és Parsch kiadásában. Zongo
rára szerzé Szentirmay Elemér. Ara 60 kr. 

A „bnsnló juhászt", e szép szobrot Izsó még életé
ben újra el akarta készíteni, s hozzá is fogott, de 
abban maradt. A művész özvegye most elkésziteté 
egy olasz szobrászszal; a másolat minden részletben 
hasonló az eredetihez, s a múzeum előcsarnokában 
lesz kiállítva, hol vevőre vár. 

Patti a népszínházban. A nagyhírű művésznő 
márcz. 26-án és 28-án énekelt a népszínházban. 
Ezúttal már a harmadik „nagy hét" hozta meg 
Pattit Budapestre ; most két éve még csak hangver
senyre, de múlt évben már operai egész előadásokra. 
A népszínház nagy nézőterére ezerek akartak be
jutni ; a nagy belépti dijakat (egy páholy 60 frt, egy 
földszinti ülőhely 10 frt) lázasan fizették le, sőt igen 
sokan háromszorosan is megadták azoknak az élel
meseknek, kik egész készletről gondoskodtak. Két 
hét előtt, egy délelőtt volt kitűzve a jegyvásárlásra, 
s azon a délelőttön elkelt minden jegy, mind a két 
előadásra. Patti-val jöttek le Bécsből : Xicolini teno
rista, ki különben évek óta mindig követője a dívá
nak, s részese a válópörnek, melynek hősnője most 
Patti. Strozzi baritonista, Trebelli asszony alt éne
kesnő, Fiorinibassista, Worani segédénekesnő. Eze
ket a signorokat és signorákat a népszínház sze
mélyzete, ének- és zenekara egészítette ki egy elő-
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adásny i r a . A népsz ínháznak még környékén is 
meglá t szo t t , hogy rendkívüli előadás van . H a t óra 
u t á n m á r megindu l t a kocsik robogása a kerepesi-
u t o n , s alig férhettek a sz ínházhoz, pedig mind a 
ké t oldalon föl volt nyi tva a kocsi-bejáró. A közön
ség pedig nagy csoportokban nézte a kocsiból kiszál
lók fényes öltözékét, m i n t a hogy a redout-báloknál 
szokás . Még a la te iner is diszbe öltözött , n e m akar
v á n fel tűnő lenni , m e r t n e m tudha t t a , hogy fent a 
h a r m a d i k emeleten is mily fényes szomszédságokba 
ül te t i sorsa . Egész kocsi tábor helyezkedett el a 
sz inház körü l , e a közel eső u tczákban ; az előcsar
nokban pedig lakájok vár ták az előadás végét. Szó
val még kivül sem h iányzo t t egy nagyvilági színházi 
e lőadás képéből semmi . A nézőtér is érdekes lát
v á n y t nyúj to t t , A páholy-dynast iák egy része elké
set t legit im jogai t érvényesíteni, s a földszintre, 
vagy az emeleti ülőhelyekre ju to t t . A minisztere l 
nök az erkélyen kapot t helyet, a pénzügyminisz ter 
a második előadáson a földszint legutolsó sorába 

kerü l t . 
Az első előadás a „Traviata" volt , P a t t i n a k 

legki tűnőbb szerepe. Nicolini és Strozzi énekeltek 
vele, a többi szereplő mind a népszínház tagjaiból 
tel t ki , s igyekeztek, de kár volt nekik olaszul éne
kelni . P a t t i nemcsak „kainel iás hö lgy" volt (mer t 
a „ T r a v i a t a " D u m a s e hires regénye és színmüve 
u t á n készül t ) , h a n e m „gyémántos hö lgy" is. Hi res 
ékszereinek alig ta lá l t helyet . Gyémánt , br i l l iánt , 
gyöngy ragyogot t fején, nyakán , keblén, kar ján . 
Egész kincseket muta to t t be . E kápráz ta tó fogást 
nek i meg lehet bocsátani , mer t nagy művésznő, s van 
egyéb kincse i s : hangjának ereje, t i sz tasága, s az 
előadás teljes h a t a l m a . A kik korábban is hal lot ták, 
az t mondják , hogy m á r vesztet t hangjából s n e m 
énekel többé anny i könnyüdséggel . De azér t még 
mind ig a világ első énekesnője, s a hol megjelenik, 
elterjed a Pat t i - láz . H a n g j á t az üvegéhez lehet 
hasonl í tan i , mely h a megcsendül , még soká rezg a 
légben. A természet paza r adományai t a művészet 
gondozza ná la . Pezsdülő és gyöngyöző hangja az 
érzés melege á l ta l szívhez szóló kifejezéssé válik, 
még mikor hangezifraságokat énekel is . F inom, 
szép arcza a szerep minden m o z z a n a t á n a k tükre , s 
nagy fekete szemei beszélnek. Pa t t i m á r tu l van az 
élet tavaszán , de még mindig szép. Alakja nyúlánk , 
s a kik azt hiszik, hogy nagy terjedelmű hanghoz 
erős tes ta lkat és széles mel lkas szükséges , azo
ka t P a t ü megezáfolja. Azoknak igaza van , a kik 
áll í t ják, hogy m á r n e m oly könnyűséggel énekel , 
m e r t a mély mcl lhangoknál és a magas fejhan-
gokná l nyakának minden idege dolgozik ; de nincs 
hangjának legkisebb bán tó fogyatkozása sem. 
A „ T r a v i a t á " - b a n elragadt mindenki t , jobban min t 
tavaly „ L u c i a " - b a n és a „Sevillai borbély"-ban, 
vagy a ha rmad ik nap a „ F a u s t " - b a n . A „ T r a v i a t a " 
szenvedélyes szerepe jobban is illik egyéniségéhez, 
mély tüzű szemeihez, déli jellegű arczához, min t 
Marga ré tha , a szelíd, egyszerű német l ány . J á t éka 
sz in tén meglepet t mindenki t , mer t kis mozzana
tokban is sok kifejezést tud adni , s megragad minden 
a lka lmat , hogy szerepébe minél több szint vegyítsen. 
É s ebben geniális felfogás vezeti, ha t a lmas arezjá-
ték és szép plaszt ika támogat ja . Nemcsak r i tka szép 
h a n g ú énekesnő, h a n e m ki tűnő d rámai színésznő is . 
E l s ő fölléptekor csak tapsvihar volt , de virág semmi . 

A „ F a u s t " - b a n , a min t a színpadon megjelent , 
bokréta-zápor fogadta. A színfalak közül , a sz ínpad 
felső részéről^özönnel hul l t a virág-csokor ; a páho
lyokból pedig a legpompásabb bokré tákkal árasz tot 
t á k el a színpadot, ugy hogy az egész karszemély
zetnek dolgot adot t , míg fölszedték a virágokat . 
P a t t i mellett először is Xicolini t enor i s ta gerjesztett 
figyelmet, a minek magánoka i is v a n n a k . Nicolinit 
különben m á r volt a lka lma ha l lan i a fővárosi kö
zönségnek. Szép hangú , ízléssel éneklő tenor is ta . 
A „ T r a v i a t a " - b a n ugy te tszet t , hogy hőstenor , s 
ide lyra i tenor kellene ; „ F a u s t " - b a n sem énekelt 
azonban nevezetesb ha tá s sa l , m e r t épen Pa t t i mel
le t t tűn ik föl, hogy a d r á m a i j á ték m i t je lent , s 
Nicolini az ábrázolásban n e m jobb, min t a legtöbb 
tenor i s ta . Jobban tetszet t Strozzi bar i tonis ta mind 
a két darabban . Szép férfias hang , elegáns előadás
sa l . „ F a u s t " - b a n még egy nagyhirű énekesnő Tre-
lelli lépett föl , k i a jövő héten a nemzet i szín
p a d o n fog vendégszerepelni . A legjobb alt-énekes

nőnek mondja a hir . Siebel szerepe azonban n e m 
al t -szerep, s csak olykor került a sor a zúgó mély 
hangokra . Sehogy sem tetszet t Fiorini, ki m á r 
érczét vesztet t bassista, s Mephistóját nem lehet a 
nemzet i sz ínház Odryja mellé ál l í tani . Ata lában 
„ F a u s t " - n a k n e m volt oly gyújtó ha t á sa , m i n t a 
„ T r a v i a t á " - n a k . — Pa t t i azonnal visszatért Bécsbe, 
hogy folytassa vendégszereplését . Budapes ten sehol 
sem je len t meg nyi lvános helyen, s n e m fogadott el 
senkit . Az „Angol k i rá lynő"-ben volt szállva, hol 
„ D e Caux. m a r q u i s e " név ala t t i r ta be magá t . E ne
vet azonban m á r nem soká fogja viselni, csak a 
válópör eldőltéig. Tavaly i lyenkor i t t volt De Caux 
marqu i s is, s o t t ül t az első sorban, lorgnetezet t és 
tapsol t szorgalmasan, s minden felvonás u t á n föl
szaladgált a sz ínpadra . A zenekar t (mely hir te len 
t anu l t a be a két operát) Ardi t i , a P a t t i karmestere 
vezényelte, a hires „Csók-ker ingő" szerzője. Ko
pasz , ötvenen tú l levő férfi, s olasz létére olyan h i 
deg, min tha az előadásokon kivül minden idejét 
jégveremben töltené. De j ó karmes te r s P a t t i dia
dalainak csaknem kezdet óta tanuja . 

A nemzeti színház is megünnepel te Beethoven, 
a nagy zeneszerző ha lá lának félszázados évforduló
j á t . Az évforduló rnárczius 26-ára esett volna, de az 
emlékünnepet márcz . 29-ére kellett ha lasz tan i . E z 
estére a világhírű zeneköltőnek egyetlen operáját 
vették elő, a „Fideliót", e maradandó becsű da lmü
vet, s ez alkalomra tekintélyesen megerősítet ték a 
szinház zenekarát , mely dicséretre méltó szabatos
sággal oldotta meg feladatát, s kivált a nagyhí rű 
Leonóra ny i tányt já t szo t ta igen szépen, Erkel Sán
dor ka rnagy vezetése alat t . A czimszerepet Xagyné-
Benza I da asszony já t szo t ta , számos tapsot a ra tva 
ugy já tékával , min t ' énekével. F lo res t an t ez alka
lommal Paul i énekelte El l inger helyet t , ki e szerep
nek rendes személyesitője. L á n g (Pizarro) , Kőszegi 
Bocco) , Maleczkyné (Marcze lhna) , Zajongi ( Jac-
quino), Maleczky és Ney (kik a rabok ka rának m a 
gánrészei t énekelték), va lamin t a karok szintén hoz
zájárul tak ez est sikeréhez, mely valóban ü n n e p i 
előadásnak volt mondha tó . — H a n e m a második 
egész felvonás a la t t nagyon is real iszt ikus volt a — 
bör tön sötétsége. Alig lehetet t l á tn i a szereplőket. 
Azt hiszszük a bör töni sötétséget elég jelezni, n e m 
szükséges a maga vak valóságában, t ün te tn i elő. 

Közintézetek, egyletek. 
A tud. akadémia hétfőn t a r t a t n i szokott ülését 

e hé t en keddre ha lasz to t ták , m e r t ép hétfőn dé lu tán 
temet ték a fővárosban Preysz Mór akadémiai tagot . 
Az ülésen Bartalus István t a r to t t emlékbeszédet né
hai Mát ray Gábor fölött, ki az irodalom és a zene 
művelésével majd félszázadig foglalkozott, s az 
út törők közé ta r tozot t . Bar ta lus érdekesen állí totta 
össze az érdemes férfiú működésének képét. Má t ray 
(családi nevén Bothkrepf) 1797-ben született s 13 
évet töl töt t m i n t nevelő gr . Széchenyi Lajos gyer
mekei nieliett . Első i rodalmi kisérletei 1824-ben je
lentek meg a „ H a s z n o s Mula tságok"-ban , majd a 
„ T u d o m á n y o s gyüj temény"-ben, ez utóbbiban je lent 
m e g á ta lános zenetörténelme is. 1833-ban indítot ta 
m e g a „Begé lő" és „ H o n m ű v é s z " szépirodalmi la
pot. 1837-ben ál l í t ta tot t a nemzet i szinház zene
ügyei élére, s egyszersmind t i tkára let t a hangász
egyesületnek, mely később zeneiskolája (a ma i 
nemzet i zenede) igazgatásával bízta meg. 1846-ban 
let t múzeumi könyvtárnok. Mátray kezdet t külön 
rovatot ny i tn i a zeneszerzők és zene b í r á l a t á r a ; ő 
a lapí to t ta az első szépirodalmi lapot, s kiváló gond
d a l ismertet te a régi zeneműveket. Meghalt 1875. 
jú l ius havában , s lapunk annak idejében tüzetesen 
ismertet te munkásságá t . 

A Kisíaludy-társaság márcz . 28-ki ülésén először 
is Balázs Sándor olvasott föl egy víg beszélyt 
„Mégis jó , hogy nem let tem el lenőrré" czim ala t t , 
melyben egy papucsfi adja elő élményeit . A papucsfi 
zálogházi becslő és a felesége mindig estélyeket 
a d ; e mia t t az tán n e m is nevezik ki ellenőrnek, 
mer t félnek, hogy a zálogház pénzéhez nyúl . A 
felolvasás sok derültséget idézett elő. E z u t á n Gre
guss Ágost olvasta föl Kisfaludy Sándornak az aka
démia megnyi tásakor i r t beszédét, melyet Sümegi 
K á l m á n küldött be. (Ez érdekes irodalomtörténeti 

adalékot Sümegi K á l m á n l apunknak adta át , s 
közelebbi számainkban közölni fogjuk.) Greguss 
saját magá tó l is olvasott föl egy 'csinos költeményt. 
„ A két v i r á g " czim ala t t . Végül Győry Vilmos 
m u t a t o t t be Kiss Józseftől „Szép B a t ó n é " czimü 
bal ladát , mely egy falusi Pot ifárnéról szól, ki véres 
boszut á l l . — A folyó ügyek közt a t i tkár há rom 
alapító tagot je len te t t be, ezek : gr . Károlyi Tibor, 
b . Kemény J á n o s és W a h r m a n n Mór, egyenként 
kétszáz forint tal . A könyvkiadó bizot tság tagjai 
közé utólagosan A r a n y Lász ló és gróf Széchen 
Anta l vétet tek föl. R á t h Mórra l megköt te te t t a 
szerződés a kiadás i rán t . A bizot tság m á r meg is 
szerkesztet te a felhívást, mely húsvétkor fog a 
közönség elé j u t n i . A „Shakspea re memór iá i " 
angol t á r saság felhívást in tézet t a társasághoz, 
hogy a nagy br i t t költő születéshelyén építendő 
sz inház , könyvtá r s emlék tá r ra Magyarországon is 
rendezzen gyűjtést. A Kisfaludy-társaság elküldi a 
Shakspeare-kiadás t diszkötésben az avoni Shaks-
peare-könyvtár s z á m á r a és a felhívást a Petőfi
t á r s a ság , nemzet i - és népsz ínház s kolozsvári szín
házhoz is eljuttatja. 

A képzőművészeti társulat utóbbi választmányi 
ülésében ismét több uj a lap í tvány t je lentet tek be. 
í g y Albrecht berezeg 2000 frtot adományozot t a 
műcsarnok építésére. E z e r fr tnyi a lapi tványnyal 
pártfogókká lettek : gróf Apponyi Sándor és Fuchs 
G u s z t á v ; eddigi 200 frtnyi a lap í tványukat 1000 
frtra egészítették ki Bubics Zs igmond apá t és Báth 
György vá lasz tmányi e lnök ; a lap í tványt tettek 
Vilmos főherczeg 300 és Bischi tz Mór 200 ír t tal . 
A vá lasz tmány m á r előzőleg há lás elismerése jeléül 
e lhatározta , hogy Majláth György országbírónak, 
m i n t a műcsarnok építésére a lakul t országos bizott
ság elnökének arczképét lefesteti, s az t uj palotája 
d ísz termében függeszti fel. Az arczképét Angeli 
hazánkfia festi, s a czél i r án t i tekintetből lemondott 
minden tiszteletdíjról. 

Az akadémiai kör márcz . 25 . délben t a r to t t a köz
gyűlését Pulszky Ferencz elnöklete a la t t . A köz
gyűlés t u d o m á s u l vet te a számadások megvizsgá
lására kiküldött b izot tság jelentését . A kör az elmúlt 
évről még felesleggel is rendelkezik, s ennélfogva 
a tagdijat évi 24 forintról 20 fr t ra száll í totta le. A 
vá lasz tmányba m e g v á l a s z t a t t a k : Arany László, 
Csernátony Lajos, Deák F a r k a s , F r aknó i Vilmos, 
Gyulai P á l , Greguss Ágost, H o r v á t h Mihály, Hun-
falvy Pá l , Heinr ich Gusz táv , Ipolyi Arnold, gr. 
Károlyi György, Lukács Anta l , K á r m á n Mór, 
Körösi József, Majláth György, Pau le r Gyula, 
Pompéry János , Pu l szky Ferencz , Ribáry József, 
b . Sennyey P á l , Stoczek József, Szabó József, Szily 
Ká lmán , Szlávy József, Ta rkány i Béla, Tisza Kál
m á n , Urváry Lajos, "Wahrmann Mór, Wodianer 
Albert és Zichy Anta l . 

Az orsz. nőiparegylet márcz . 25-én t a r to t t a köz
gyűlését Kühnel Ignáczné úrhölgy elnöklete alatt . 
A tagsági dijat 2 í r t ró l 3 fr tra emelték, s elhatároz
ták , hogy az egylet a vidéken is szerez pártoló 
tagokat . 

Egyház és iskola. 
A szatmári székesegyház stylszerű á ta lakí tására 

Schlauch Lőrincz püspök Storno Fe rencz műépí
tészt szólította föl, ki a terveket m á r be is mu ta t t a . 

Szép alapítványt t e t t közelebbről H a v e r Mihály 
boldogfalvi (Erdélyben) haszonbér lő , ki se írni , se 
olvasni n e m t u d ; az „ E r d . P ro t Közlöny" közlése 
szerint , az uj-tordai fiu iskola taní tói fizetésének 
növelésére 5000 frt u r b . kötvényt , a hátszegi ref. 
iskola taní tói fizetésének növelésére hasonlólag 
5000 frt úrbéri kötvényt , s a há tszegi ref. papilak 
kifizetésének pót lására 1000 forintos u rb . kötvényt 
hagyományozot t . 

Mi újság? 
Csillagvizsgáld intézet Kalocsán. H a y n a l d kalo

csai érsek intézkedést te t t , hogy a kalocsai fógyni-
nas iumban a jezsu i ták kezelése a la t t az érsek költ
ségén csillagda áll í t tassák fel. A közokta tás i minisz
ter ez intézkedést szép levélben köszönte meg . 

A nagycsütörtöki lábmosás sze r t a r t á sa az idén 
is a szokott ünnepélyességekkel t ö r t é n t meg a csá
szár i lakban. Az isteni t isztelet u t á n V* 11 órakor 
vezették be a szer ta r tás i te rembe a t izenkét aggas
t y á n t , ó-német fekete r u h á b a n és ka lapban , kék 
szalagokkal. E z u t á n belépett az udvar s ő Felsége 
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megkezdte a lábmosás és megtörlés szer tar tását , 
mi V4I2 óráig ta r to t t . Jelenvolt az ünnepélyen a 
brazíliai császári p á r ; továbbá az amerikai követ, 
nejével és l eányáva l ; a török nagykövetség at tachéi 
számos hölgy s a diplomacziai karból sokan. A láb
mosás u t á n az aggok megkapták 30—30 ezüstpén-
zöket, s O felsége visszavonult a belső termekbe. Az 
öregek közt a legidősebbik 93, a legfiatalabbik 86 
éves volt. 

A királyné márcz . 26-án ismét Gödöllőre jö t t , 
Mária Valéria főherczegnő lá togatására . 

Jótékony végrendelet. Debreczenben a múl t héten 
huny t el dr . Margitay István, a város tekintélyes 
orvosa. Végrendeletében rokonain kivül több inté
zetről is megemlékezett : 25 darab magyar gyógy
szerész-vállalati részvényt a magyar tudományos 
akadémiának, a budapest i orvos-egyletnek a hason-
szenvi orvos-egyletnek hagyományozott , a debre-
czeni ref. főiskolának pedig 12,000 frtot egy orvosi 
tanszék feláll í tására. 

More Ili Gusztáv, a mintarajz tanoda t a n á r a a 
fametszésből, fametsző intézetet fog nyitni . Min
denesetre ujabb lendületet ad ez nálunk a famet-
szésnek, mer t Morelli egyike a legkiválóbb fametsző 
művészeknek, min t ezt Petőfi diszkiadásának illusz-
trácziói is bizonyítják.Közelebb az , ,Egyetér tés"-ben 
felszólalás is tör tént a miat t , hogy Öimonyi E r n ő 
a baracconei útról készített füzetéhez mért Bécsben, 
s mér t nem Morellinél rendelték meg az illusztrá-
cziókat. Mi is ugy tudjuk, hogy ilyesért kár Bécsbe 
fáradni, m e r t i t thon is csak ugy meg tudják készí
teni , s Pol lák vésője szintén kiállja a versenyt a 
bécsiekkel.^ Az „ E g y e t é r t é s " azon megjegyzésére 
pedig, hogy a haza i képes lapok mér t nem metszet
nek Moreilivel, megjegyezzük, hogy Morellitől la
punk eddig is többször közölt metszvényeket, leg
közelebb a Kossuth házá t és Ihász lakását feltüntető 
képeket is, s jelenleg is több kérjen dolgozik szá
m u n k r a . 

Kitüntetések. A belügyi tá rcza há rom tisztvi
selője kapot t múl t hétfőn érdemjelet, hosszú szolgá
latuk a la t t szerzett é rdemeikér t : Ribáry József 
miniszter tanácsos a Szent- Is tván-rend kis kereszt
jót , Nóvák Lajos min . tanácsos a Lipótrend lovag-
kiiesztjét , PeŐcz E lek osztálytanácsos pedig ha r 
madosztályú vaskorona-rendet . 

Rejtélyes öngyilkosság. E hó 29-én a honvédelmi 
minisztér ium hivata lában véres esemény tö r tén t . 
Xiersch Károly, a közös hadseregben volt hadnagy , 
s idegen származású férfiú, gyakran meg szokott 
ot t je lenni , mióta bizonyos, általa föltalált czéllövő 
rendszerér t 500 frtnyi ju t a lma t kapott a miniszter
től. A mondot t napon is megjelenvén, íróeszközöket 
kért, s leült irni . Egyszerre lövés dördült el s 
Niersch szétzúzott fővel zuhant le a székről, kezé
ben füstölgő revolverrel. Az előtte volt papíron 
néhány sor volt, egy hölgyhöz, ki ismerőse, s ezen 
kivül összefüggés nélküli mondatok. Niersch utóbbi 
időben sokat küzdött az élettel, s a hadseregből is ki 
kellett lépni. Zavarodás nyomait is sokszor észre
vették raj ta . 

A párbajoknak ugy látszik idénye van. A fővá
rosban, a vidéken mindenüt t párbajoznak. Görbőn 
az ott állomásozó 10-ik huszárezred hadnagya b . 
Simonyi és dr . Dietr ich ezredorvos párbajoztak 
karddal , s az ezredorvos súlyos sebet kapot t . 

• a g y a r rablóhistória londoni színpadon. A kül
föld előtt Magyarország még mindig ugy szerepel, 
mint a rablók igazi világa. London egyik színpadján 
is j á t szanak mos t egy darabot , mely a magyar rab
lók rémségéről szól. Czime „ G r . Károlyi nemeslelkü-
sége" v a g y : „ H a s k a " A „ T i m e s " azt mondja róla, 
hogy nagyon sokat akasztanak, lőnek, gyilkolnak 
benne. A darab hősnője „ H a s k a " , ennek szeretője 
„ J a n " . „ G r . S tou rdza" szerelmével üldözőbe veszi 
Haskát , mely üldözéstől a harmadik felvonásban 
megjelenő „Coun t Károly i" ment i meg. A darab 
Írójának semmi fogalma sincs még a magya r nevek
ről se, és semmi, de semmi sem illik abból a mi 
viszonyainkra. De azért a magyar életet kívánja 
feltüntetni. 

Eugo Tiktor a kiáll í tásról . Hugó Viktor múl t 
vasárnap Par i sban a Chateau d 'eau sz ínházban 
beszédet tar to t t , melynek mottója ez volt : „Mire 
gondolnak a királyok ? A háborúra . Mire gondolnak 
a népek ? A békére ." E szinházbau ugyanis Louis 
Blanc a lyoni munkások javára felolvasást rende
zett. E z alkalommal Hugó Viktor elnökölt, ki a 
felolvasás végeztével tar to t ta e beszédet : „Ugy 
érzem, hogy egy sajátságos csata van készülőben a 
háború, a múl t aka ra ta , és a béke, a jövő akara ta , 
közt. Polgárok ! a béke győzni fog ! A jövő e dia

dala m á r most felismerhető, mindinkább közeledik. 
Neve : 1878-diki kiál l í tás. Mert mi egy nemzetközi 
kiállítás ? Békeszerződés. A népek e szövetségét 
minden békeszerető nép aláírja. Ez az ipar szövet
kezése a tudománynyal , a haladással , a jóléttel, az 
ideállal. E z a népek egyesülése azon öszhangban, 
melyet a munka idéz elő. Küzdelem, ha akarjuk, 
és pedig a munkások borzasztó küzdelme, mely nem 
halál t , hanem életet, nem hullákat , hanem műkin
cseket hagy a csa ta té ren ; küzdelem, melyben csak 
győzök szerepelnek. E küzdelem szintére Par is lesz. 
1870, a háború, Poroszország müve ; 1878, a béke, 
Francziaország válasza. E kiállítás ki fogja békél
tetni a világot Parissal , melyeknek egymásra szük-
ségök v a u . " 

Abdul-Hamid szultán, mint a „ T i m e s " konstanti
nápolyi levezője í r j a , a török par l iament meg
nyitása alkalmával feltünóleg egyszerűen volt öltöz
ködve ; semmiféle diszités nem volt ruháza tán , 
mely egy állig begombolt bö köpenyből állott. A 
szul tán megjelenésének egyszerűsége annál inkább 
feltűnt, mer t a körülötte álló pasák és a karúra tagjai 
aranytól és drágakövektől tündököltek. A szultánt 
a tudósitő beteges kinézésünek irja le, bár hozzá
teszi, hogy Habart pasa a megjelent hir lapirókat 
biztositá, hogy ő felsége teljesen egészséges. Mint 
mondják, aszu l tán igen öra laparharnentar i sn iusuak. 
Különösen jó hangula tban volt, midőn első t i tká ra : 
!>aih pasa a r i tka szép Írással irt trónbeszédet neki 
bemuta t t a . Kétszer is elolvasta azt . Érdekkel kér
dezősködött a par l iament megnyitása előtt a meg
érkezett képviselők száma és nevei u tán , s azon óha
j á n a k adott kifejezést, hogy szeretné, ha mind e 
képviselőket neki személyesen bemuta tnák , hogy 
tőlök városaik vagy kerületeik viszonyait megtuda
kolhatná . 

Szerbiának a háborn 16 millió aranyba, 200 
faluba és 3 városba került . Mennyi t fizetett ebből 
vagy ezenkívül Oroszország? 

A két tigrist , melyet gr. Ba t thyány Elemér és 
Czetvertinsky hg . Indiából hoztak magukkal , e na
pokban szállítják az állatkertbe Ikervárról , g r . 
Ba t thyány vasmegyei birtokáról, hol a két állat 
eddig növekedett . 

Országosan ismert majom. Széles Magyarorszá
gon, a hol csak színészek szoktak megfordulni, min
denüt t ismerik Kliséimig Edét , ki igen jól tudta já t 
szani a majom szerepet. H a roszul ment valamelyik 
direktor dolga, meghívta Klischuiget, s mindjárt 
tolult a közönség. Volt egy pár színdarab, melyet 
az ő számára írtak, s melyben majom játszot ta a 
főszerepet. Ezekkel a színdarabokkal j á r t a be Klisch-
nig nemcsak a magyar színpadokat, hanem a német
országiakat is . Még pár év előtt a fővárosban, a 
Miklósy-féle sz ínházban is föllépett, de már akkor 
öreg majom volt, s nem igen tetszett . Vagy két év 
óta nem is igen lehetett felőle hallani semmit . 
Bécsben élt, s ott meghal t pár nap előtt. 

Adakozás. A „Vasárnapi Újság" szerkesztőségé
hez bekülde te t t : 

A barsmegyei inséyesek számára: Budapestről 
egy m a g á t meg n e m nevező adakozó 10 frt. — 
N.-Kopáncsról Vat tay Ber ta lan 1 fit. — Bécsből: 
Fekete J ános 2 frt Szabvolyev Péter 1 frt és barátja 
1 frt. — sszesen 15 frt. — (Ez összeget a m á r 
előbb e czélra hozzánk érkezett egy ezüst tallérral 
együtt elküldöttük Barsmegye alispáni hivatalához.) 

Halálozások. 
PREYSZ MÓR, a tud. akadémia tagja, a budapesti 

főreáltanoda jeles t anára , meghal t 53 éves korában, 
tüdőbajban, mely m á r régen akadályozta a mun
kásságban s t anar i tisztétől is vissza kellett vonul- I 
nia. Különös munkásságot fejtett ki a szőlővegytan 
körül , a miér t is többek közt a tokaj-hegyaljai sző-
lőmüvelő tá rsu la t tiszteletbeli tagjává választot ta . 
Özvegyet s két fiút hagyott maga u tán . 

E lhuny tak még : RADO IGXACZ, Vasmegye egyik 
köztiszteletü veteránja, 70 éves korában, Magyar -
Gencsen. — FOGARASY AKTAL, Alsó-Fehérmegye 
bizot tmányi tagja, a gyulafehérvári kápta lan telj-

I ha t a lmú biztosa, 76 éves korában. — KOZÁCSEK 
I JŐZSEF , a n.-váradi káptalan kanonokja, s a tót 

. .Mat icza" egyik híve. — DOMBI ADOLF, a berlini 
magyar egylet elnöke, ki pár év előtt magyar lapok
nak is rajzolt, az tán Bécsben, utóbb pedig Berlin
ben rajzolt i l lusztrácziókat a képes lapoknak. — 
SZLOVACSEK KAROLY, a szászvárosi ferenczrendüek 
főnöke, 72 éves korában.—Özvegy GYÖRGY JŐZSEFSÉ, 
szül . Fogarassy Rózába (Fogarassy Mihály erdélyi 
püspök nővére) 72 éves korában Gyula-Fehérváron. 
— D E L I JÁNOS, czeglédi ref. taui tó, ki 53 évet töltött 
e pályán, s há rom év előtt vonult nyugalomba, 

J Czegléden 80 éves korában. 
BAGEHOT W A L T E E , hires nemzetgazdasági angol 

iró, a londoni „Economis t " szerkesztője. Nemzet-
zdasági művei elókelő nevet szerzettek a 70 éves 

korában e lhunyt férfiúnak. — BOSAPABTE ANTAL 
herczeg 70 éves" korában Florenczben. Az elhunyt 

I fia volt Bonapar te Lucián herczeg és Laura Ale
xandra bleschampi herczegnőnek; házasságra 1839-
ben lépett Mária-Anna-Karolina herczegnővel. 

Szerkesztői mondanivaló. 
R m c s u k . U. 1. Az érdekea adatukat, melyek Bulgá

riáról uilott közleményeink kiegészítéséül szolgálnak, 
közelebbi számunkban adjuk. 

Egy kis KukUne- fé i e e lmé lkedés . A helyes 
irányú fölszólalás közlését napi érdekű ozikkeink hatal-
maza késleltette ; ás táralaptrnk legközelebbi számában, 
azt hiúzzak, már közrebocsáthatjuk, 

N. D. Folydogáló eurmely s társai visszautasittat-
uak agyán mindnyájan, mert a közlésre nincsenek meg
érve. De ha csakugyan kezdő munkák, azoknak elég j ó k 
Mindenikben vun nyoma a kedélynek B atalában tehet
ségnek. 

K. L. KIJIJ tör hármat talált, — ét társai. Nem 
lehet tőlök a tehetség olykori fel-feleeUlanását megta
gadni. Egészeu sikerült azonban agy sinoi közöttük. 
Mindjárt az első, a költői beszély, nehézkes monológjai
val, a hold esetlen beleszólásaival, kevés cselekményével 
s hosszadalmas előadásaival; az Éli (igy!) " magyar 
a a többi hazafla* vertek, Igazi lelkesedés nélküli bang-
jókkal — bizony m-m igen ragadják meg az embert. Még 
legtöbbet ér a „Nem átkozlak" kezdetű szerelmi oyelns, 
bar az ti hosszadalmas, túlterhelt, fárasztó. 

K r i t i k á n a l u l i a k . Mosoly vonult. Almaimban. 
Ne húzd ezigány Szerelmem.— Árpád töri áh. 
ozmán korhóll. — Hej de hamis! — Fényképe előtt. — 
Dal. A hűtlen búcsúja. Stanza. (Ez a három 
ugyanaz, csak nagyobb bizonyosság okáért van bárom 
czimmel felruházva, nehogy valakinek kétsége lehessen 
a költemény tárgyi, alaki és műfaji mivolta iránt.) 
Búcsú (Nem élhetek én i t t . . . ) 

SAKKJÁTÉK 
904-dik sz. feladvány. Kohtz és Kockelkoratól. 

Világos indiú s a negyedik lépésre mattot mond. 

8 9 9 - d i k s z á m ú f e l a d v . m e g f e j t é s e . 
(Loyd Samutól.) 

Vlligo-. Sötft. 
1. Feo—b2 Kd5—e6 (a) 
2. Hc6—e7 Ke6—e7: 
3. Bf2—e2 inat. 

(a) 
1. — — •.. K d 5 - e t ihi 
2. Fal—b3 Ket—d3 
3. Hb7—cő mat. 

(b) 
1. — — K d 5 - c 4 
2. Hc6—b4 K c 4 - b 4 : 
3. B Í2 - Í4 mat. 

He lyesen fe j te t t ék m e g : Veszprémien: Fülöli 
József. Gelsén : Glesinger Zsigmond. Sárospatakon: 
Gérecz Károly. Debreczenben : Zagyva Imre. Miskol-
ezon: Hartmann testvérek. Bogláron : Mayer K. Maros-
V'iHi'irhelytt: Csipkés Árpád. Kolosmonostoron : Brauner 
Gyula. T .-Polgáron: Lyszauer és Műnk. Budapesten : 
K. J . és F . H. A pesti sakkkiir. 

H E T I - N J L P T Á R . Márcz. hó. 

Nap Katholikus ét protestáns Görög orosz i Izraelit* 

1 V í Bnstétvasára.« flusutvas. Í0 B 6 Yajii i i ~ 
2 H insvéthétfí OnMétlittfö 21 Jakab ap. 19 
3 K Richárd Dárius 22 Vazul 90 Nabak. 
4 S Ambrus, Izidor Ambrus Í3 Artem ilHlisv.í.li. 
5 C Ferrari Vincze Irén. Abigai 24 Hagy o t t . 22 Itsr . 1. 
6 P Czelestin piisp. Ireneus " 25 (ij. V. B.!. N". 23 Nátüán 
7 S Hertniua szűz Hermina 26 .N'agyszonib.íl Sab I p. 
I»U Tiltoiásai. d utolsó nejved 5-én 5 óra 46 perczkor d. u. 

T a r t a l o m : A nagyhét Rómában (kilencz képpel >• — 
i Föltámadnak a halottak. — Déryné naplójából 1 folyt.) —Adriai 

képek (folyt.) — Serradac Hector kalandos vándorlása a nap
rendszeren át (két képpel). — Melléklet: Útitáskámból (képpel). 
— A Patti-lázról. — A húsvéti pirostújások. — Kossuth az 

I arczképeiröl. — Irodalom és műTészet. — Közintézetek, tj 
tek. — Mi újság? — Halálozások. — Szerkesztői mondaniv;; 

| Heti-naptár. 

Felelős szerkesztő : l á g y ÜklOS. 
-
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Bgv hatizor hasábzott petit sor, vagy annak beire pénzen igwaAxial 
U knjoiaj ; tihínan IgtaUanal 10 krajezár. Bélje^oij kfUSn műiden 

Igtatai után 90 kr. HIRDETÉSEK. | Kiadó-hívetalnrk szamára hirdetményeket elfogad Bfcaben: Haaaa 
j itein és Vogtor WallflmhgasM Nr. 10, Mont ». SeileretMte Nr »i 

Oppelik A. Wollaeile Nr. 24. 

FERENCZ J Ó Z S E F 
"KESERÜVIZ-FORRÁS 

a budai, valamint minden bel- és külföldi keserüvizek 
közül legtartalomdúsabbnak van elismerve; enyhe ize 
miatt pedig különösen ajánlható mint legkellemesebb, 

leghatásosabb keserűvíz , 
mely hatás előidézésére az egyéb keserűvizeknél szo

kásos adagoknak c s a k f e l é t igényli. 
Kapható minden gyógytárban s füszerkedésben, és 

3051 :B aforrásigazgatóságnál Budapesten. 

írt 2.50 80 centiméter bosszú i t t 2.50 
valódi hajfonatok, 
teljesek, betét nélkül és minden hozzavegyités nélkül, 
csupa tiszta, természetes emberhajból: 2£ Irt o. é.; szeb 
bek 3 Irt, 3 | frt, 4 frt, egész 5 trtig a legpompásabbak. 

Vidéki megrendelések utánvét mellett, 
pontosan,szorosan ahfljmintH szerinteszközöltetnek 

lem tetsiö tárgyak készségesei beeseréltetnek. 
L ö w e n b e i n J . hajfonat-gyára 

Jludapesf, kin mezö-utcza 30-ik »zámf 1. emelet* 
Fürt chignonok a legolcsóbban. SiSS 

A CD AULfl IM TáQQIII ÜT m a5y irod. intézet kiadásában (Budapest. 
A rnAnMIil-IAnűULRI egyetem-utcza 4) megjelent és kapható: 

A LEGDIVATOSABB NŐI R U H Á K 
frt 18, 20, 26-től; 

A L E G Ú J A B B R U H A K E L M É K 
20, 25, 30, 40 kr.-iával és Mjebb. 

gazdag választékban a mii divat- és, saját mnhelyljel összekötött, 
késirina-izletbcn kaphatók, hol megrendelés szerint a legfinomabb 

öltözékek néhány óra alatt készíttetnek. 
Minták k ívánatra i n g y e n és bérmentve . 

Tisztelettel Detitsch Sándor, 
3879 király-ntcza 18. ,,az arany sashoz." 

Jóka i munkái . ÍOO. 

E1BESZÉ1ÉSEK, 
Két menyegző. — A vérontás angyala. — Petőfi. 
A magyar »úrc Amerikában. — A liosszuhaju 

hölgy. 
Á r a fűzve 4 0 k r . 

Jókai Mór. 
A magyar nemzet története 
1 5 Ge iger - fé le k é p p e l ( 2 9 2 l ap , 8-rót). 

F ű z v e 2 f r t D i s z k ü t é s b e n 3 f r t 

50 frtért WMJ« Singer-varrógép 
(új, szabadékozott készülettel), 

42 ftért^Wheelerít Wilson varrógép 
(zajtalan járással), 

15 frtért J^ kézi varrógép „La Reine" 
ajánl 5 évi jótállás mellett, részletfizetésre Í9, 

amerikai varrógépek főraktára 
bécsi-utca, Deák Ferenc-utca sarkán. 

Üzletem (e szakmában a legrégibb az itteni pia
con) javító műhelylyel van összekötve, mi által azon 
helyzetben vagyok, hogy minden javítást 24 ora 
alatt szilárdan és olcsón eszközölhetek. 

Továbbá ajánlom nagy raktáramat varrógép-
részekből minden rendszerben, valódi angol tűket 
stb. , leszállított árakon. SJbl 

Csodálatraméltó 
a természet ereje, 

ka az k e l l ő módon a lka lmaztat ik . 

' Bojtorjángyökér-

« 

a legrégibb időtől fogva mint a szörnövés bár
mely nemének legsikeresebb szere ismer
tetik, s a benne foglalt szőrnövesztő anyagok
nak általam létesített concentrálása által va
lódi feltűnést okozó szerré emelkedett, ugy 
annyira, hogy fiatal 15 éves emberek rövid pár 
nap alatt tömött szakállt kaptak. Bizonyítéka 
ennek, miszerint felszólittattam, ajánlanám 
tigv elembe azon helyeket, hol a haj- vagy sza-
kállnövés alkalmatlanná válhatnék, miután a 
megkent helyeken, habár eddig ott még a haj
nak nyoma sem lett volna is látható, vagy töbli 
évi kopaszság után is az eredmény biztos s a 
hatás meglepő gyors. Hajhullás ellen tüstént 
basznál. Még a bécsi >Medizinische Zeitungé 
is oda nyilatkozik, miszerint a bojtorjángyö
kér-szesz a legjobb minőségben kapható csak 
az előállító 

Winkelmayer J.-nM 
Bécs. V I . ker. Gnmpendorferstrasse 159 . 
Budapesten: Török József, urnái, király-ntcza 7. 

Egy palaczk ára, több nyelven irt haszná
lati utasítással együtt, 90 kr. Fontai küldésnél 10 kr. csomagolási díjjal több. 3214 

Salicylsav - készítmények. 
JQELHAUSER H. oki. gyógyszerésztől és illatszergyárostól Gráczban. 

Salicyl-sav a drezdai dr. Heyden vegytani oralabtoríumából, azon felette kedvező eredmények után, 
melyeket a dr. Kolbe, dr. Neubauer, dr. Wagner stb. tanár urak kísérletei előidéztek, már világhírt 
vívott ki macának mint erjedést és rothadást akadályozó anyag, é- nemcsak fényesen érvényesül minden
nemű belső bajok ellen, hanem czélirányos összetételben még feliilmulhatlan óvószer a bőrre, hajra és 
fogakra nézve. Anticeptikns hatása kölönősen rendkivo. i ; megakaiályozza a sérfllt szervek rothadása', 
s eszel együtt eltűnik aa azzal járó kellemetlen szag is. 
Salicyl-toilette-szappan . 
Salicyl-toilette-viz 
Sslicyl fogpor 
Salicyl-fogpép . . 
Főraktár Magyaróra 

darabnak ára 50 kr. 
70 
50 
íO , 

Salicyl szájvíz dbnak ára 60 kr. 
Salicyl-hintőpor (lábak izzadása ellen) , , 50 „ 
Salieyl-hajkenóca 50 . 

3172-V 
nme: TÖ&Öi JÓZSEF gyógyszerésznél Budapest, király-nteza 7. sz. 

^ F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-
ntcza 4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

áBÖIál és ÍILLJIf Olá 
a magyar TazszáT-éiefbőL 

(3-rét, 181 lap) fűzve 60 kr. 

STROGOFF MIHÁLY 
UTAZÁSA 

í o s r o i f ÓL IRKIPPSSIS. 
ji:} 

VERNE GYULA 
után átdolgozta 

SZÁSZ KÁROLY. 
S z a m o s k é p p e l i l l u s z t r á l 

Ára fűzve 1 frt 60 kr. 

Előfizetési föltételek VASÁBNAPI ÚJSÁG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt í egész évre .. d2 frt 

t féléire 6 • 
Cropán a VASAKNAK ÚJSÁG : [ *«*" é m " " 8 W

 C m p t a a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: ' *?f"****'* " \ " 1 félévre 4 • I 1 félévre 3 » 

14. szám. -1877. Budapest, április 8. XXIV. évfolyam. 

KOSSUTH LEGÚJABB ARCZKÉPE. 

Á
CZEGLÉDI küldöttség tisztelgésének 
Baracconeban, ha eredeti czélja nem 
valósult is, de maradtak elévülhetlen 

emlékei, melyekre tekintve a szerény kül
döttségnek nagy oka lehet megelégedni 
ntja eredményével. 

Ezek egyike ama remek beszéd, melyet 
a nagy száműzött a küldöttség fogadása
kor tartott, és a mely, közhiszem szerint, 
érvelése rendkívüli erejénél, arányai és 
összhangja tökélyénél fogva, magának a 
szónokfejedelemnek e nemű nyilatkozásai 
között is a legmagasabb csúcsot képezi, és 
a melynek érdekességét csak emelheti (de 
vajha ne valósuljon) a sejtelem, ha az 
netalán a 75 éves ősz hazafinak hattyú-
beszéde volt. 

A másik ez arczkép, mely szintén ama 
látogatásnak köszöni keletkeztet. 

A nagy szabadságapostol, noha demok
ratikus elveinél fogva, mint a személyes 
kultus mindennemű nyilatkozása, s ekként, 
mint ezt egy festesz hazánkfiához ez alka
lomból intézett levelében kifejezte, az 
arczképeztetés iránt is ellenszenvvel visel
tetik, mindamellett megigérte a küldött
ség egyes tagjainak, hogy külön e czélból 
általa készíttetendő fényképének egy-egy 
példányát a látogatás emlékéül meg fogja 
küldeni, a mi e napokban meg is történt. 

De valamint a beszéd, melyet Magyar
ország egykori kormányzója a czeglédi 
küldöttség előtt mondott, nem csupán 
ennek, de Magyarországnak , a világnak, 
s nem csupán a jelennek, de a késő utó
kornak is szólott, s annak mint párját 
ritkító szónoklati műremek szellemi örö
két, közkincsét képezi: ugy ez arczkép 
is nem csupán azon egyeseké, kiknek az 
bár személyes magánemlékét is képezi, 
de a történelemé is egyszersmind, s a 
közérdekeltségnek és bizonynyal sürgős 
közohajnak vélünk eleget tenni, midőn azt, 
mint Kossuth ez idő szerint leghívebb és 
leghitelesebb arczképét, mint a baracconei 
látogatás, e történelmileg nevezetes epizód 
egyik maradandó emlékét, ezennel bemu
tatjuk. 

Kossuth Lajos ez arczképét a czeglédi 
küldöttség tagjainak a következő — Bartha 
Ferencz czeglédi polgármesterhez intézett 
— sorok kíséretében küldte meg: 

Collegno al Baraccone, márcz. 17. 
Tisztelt polgármester ur! 

A fényképész késedelme miatt csak most 
válthatom be a czeglédi küldöttség kedves em
lékű látogatásakor tett igéretemst. 

Mai napon vasúton elszállítottam tisztelt 
polgármester urnák czimezve egy szekrénykét 
115 arczképpel, a kapott névjegyzékek nyomán 
mindeniket a küldöttség és hozzá csatlakozot
tak egy-egy tagjának nevével, s aláírásommal 
ellátva. 

102 példány Czeglédre szól, 10 Nagy-Kő
rösre, 2 Abonyra, s egy Kállay Ákos urnák, 
kinek lakását nem tudom, annálfogva ennek is 

K O S S U T H L A J O S (1877). 




